
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Tuesday, February 14, 2023 OTTAWA, le mardi 14 février 2023

The Standing Senate Committee on National Finance met with
videoconference this day at 9 a.m. [ET] to examine the Main
Estimates for the fiscal year ending March 31, 2023.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui, à 9 heures (HE), avec vidéoconférence, pour
examiner le Budget principal des dépenses pour l’exercice se
terminant le 31 mars 2023.

Senator Éric Forest (Deputy Chair) in the chair. Le sénateur Éric Forest (vice-président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Deputy Chair: I wish to welcome senators as well as
viewers across the country who are watching us on sencanada.ca.

Le vice-président : Bienvenue à tous les sénateurs et
sénatrices, ainsi qu’à tous les Canadiens et Canadiennes qui nous
regardent sur sencanada.ca.

This morning is a great opportunity to practise your French —
we work more in French than English. To everybody, good
Valentine’s Day.

Vous aurez ce matin une excellente occasion de pratiquer
votre français, car nous travaillons davantage en français qu’en
anglais. Par ailleurs, je souhaite à toutes et à tous une joyeuse
Saint-Valentin.

[Translation] [Français]

This morning, we’re delighted to welcome the folks from the
Canada Infrastructure Bank and Infrastructure Canada. This is
very important to all Canadians. My name is Éric Forest and I
am a senator from the province of Quebec, Gulf division, and
deputy chair of the Standing Senate Committee on National
Finance. I’m counting on your kindness to help me carry out this
task. I would now like to go around the table and ask my
colleagues to introduce themselves, starting from my left.

Ce matin, c’est un cadeau, nous recevons les gens de la
Banque de l’infrastructure du Canada et d’Infrastructure Canada.
C’est très important pour tous les Canadiens. Je m’appelle Éric
Forest, je suis un sénateur de la province du Québec, de la région
du Golfe et vice-président du Comité des finances nationales. Je
compte sur votre amabilité pour m’aider dans cette tâche.
J’aimerais maintenant faire un tour de table et demander à mes
collègues de se présenter en commençant par ma gauche.

Senator Gignac: Good morning. Clément Gignac, Quebec. Le sénateur Gignac : Bonjour. Clément Gignac, du Québec.

Senator Loffreda: Tony Loffreda, Quebec. Le sénateur Loffreda : Tony Loffreda, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Pate: Kim Pate, and I’m from here in the unceded,
unsurrendered territory of the Algonquin Anishinaabeg.

La sénatrice Pate : Kim Pate, depuis le territoire non cédé et
non abandonné de la nation algonquine anishinabe.

Senator Cardozo: Andrew Cardozo from Ontario. Le sénateur Cardozo : Andrew Cardozo, de l’Ontario.

Senator Bovey: Patricia Bovey from Manitoba. La sénatrice Bovey : Patricia Bovey, du Manitoba.

[Translation] [Français]

Senator Moncion: Lucie Moncion, Ontario. La sénatrice Moncion : Lucie Moncion, de l’Ontario.

[English] [Traduction]

Senator Smith: Larry Smith, Quebec. Le sénateur Smith : Larry Smith, du Québec.

Senator Marshall: Elizabeth Marshall, Newfoundland and
Labrador.

La sénatrice Marshall : Elizabeth Marshall, de Terre-Neuve-
et-Labrador.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Jean-Guy Dagenais, Quebec. Le sénateur Dagenais : Jean-Guy Dagenais, du Québec.
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The Deputy Chair: Thank you and welcome. Joining us are
our clerk, Mireille K. Aubé, as well as Sylvain Fleury and
Shaowei Pu, analysts from the Library of Parliament who are
very helpful to the committee.

Le vice-président : Merci et bienvenue. Nous sommes
accompagnés de la greffière, Mireille K. Aubé, ainsi que de
Sylvain Fleury et Shaowei Pu, les analystes de la Bibliothèque
du Parlement qui nous aident énormément dans notre mandat.

This morning, we resume our study of the Main Estimates for
the fiscal year ending March 31, 2023, which was referred to us
by the Senate of Canada on March 3, 2022.

Ce matin, nous reprenons notre étude des dépenses prévues
dans le Budget principal des dépenses pour l’exercice se
terminant le 31 mars 2023, qui a été renvoyée à ce comité par le
Sénat du Canada le 3 mars 2022.

Today, we welcome senior officials from the Canada
Infrastructure Bank, Infrastructure Canada and Innovation,
Science and Economic Development Canada.

Nous recevons aujourd’hui de hauts fonctionnaires de la
Banque de l’infrastructure du Canada, d’Infrastructure Canada et
d’Innovation, Sciences et Développement économique Canada.

More specifically, from the Canada Infrastructure Bank, we
welcome Ehren Cory, Chief Executive Officer, and Evelyn
Joerg, Chief Financial Officer.

Plus précisément, nous recevons de la Banque de
l’infrastructure du Canada, Ehren Cory, chef de la direction et
Evelyn Joerg, dirigeante principale des finances.

From Infrastructure Canada, we welcome Nathalie Bertrand,
Assistant Deputy Minister and Chief Financial Officer,
Corporate Services; Glenn Campbell, Senior Assistant Deputy
Minister, Investment, Partnerships and Innovation; Janet
Goulding, Assistant Deputy Minister, Community Policy and
Programs Branch; Gerard Peets, Assistant Deputy Minister,
Policy and Results; and Erin Lynch, Associate Assistant Deputy
Minister, Communities and Infrastructure Programs Branch.

D’Infrastructure Canada, nous recevons Nathalie Bertrand,
sous-ministre adjointe et dirigeante principale des finances,
Services ministériels; Glenn Campbell, sous-ministre adjoint
principal, Investissement, partenariats et innovation; Janet
Goulding, sous-ministre adjointe, Direction générale des
politiques et des programmes destinés aux collectivités; Gerard
Peets, sous-ministre adjoint, Politiques et résultats; Erin Lynch,
sous-ministre adjointe déléguée, Direction générale des
programmes, des collectivités et des infrastructures.

From Innovation, Science and Economic Development
Canada, we also welcome Douglas McConnachie, Assistant
Deputy Minister and Chief Financial Officer, Corporate
Management Sector; Colette Kaminsky, Associate Assistant
Deputy Minister; and Eric Dagenais, Senior Assistant Deputy
Minister, Spectrum and Telecommunications Sector.

Nous recevons aussi d’Innovation, Sciences et Développement
économique Canada, Douglas McConnachie, sous-ministre
adjoint et dirigeant principal des finances, Secteur de la gestion
intégrée; Colette Kaminsky, sous-ministre adjointe déléguée;
Eric Dagenais, sous-ministre adjoint principal, Secteur du
spectre et des télécommunications.

Senator Yussuff has just joined us. Le sénateur Yussuff vient de se joindre à nous.

Welcome to all of you and thank you for accepting our
invitation to testify before the Standing Senate Committee on
National Finance. We will now hear opening remarks from
Ehren Cory, Nathalie Bertrand and Douglas McConnachie.

Bienvenue à vous tous et merci d’avoir accepté notre
invitation à témoigner devant le Comité sénatorial des finances
nationales. Nous allons maintenant écouter les remarques
préliminaires de M. Ehren Cory, Mme Nathalie Bertrand et
M. Douglas McConnachie.

Ehren Cory, Chief Executive Officer, Canada
Infrastructure Bank: Thank you for the invitation, honourable
senators.

Ehren Cory, chef de la direction, Banque de
l’infrastructure du Canada : Merci pour l’invitation,
honorables sénateurs.

[English] [Traduction]

I am very pleased to be here with you today. As introduced,
my name is Ehren Cory. I am the chief executive officer at the
Canada Infrastructure Bank. With me today, as mentioned, is
Evelyn Joerg, who is our CFO.

Je suis ravi de me joindre à vous aujourd’hui. Comme vous le
savez déjà, je suis Ehren Cory, chef de la direction de la Banque
de l’infrastructure du Canada. Je suis accompagné de
Mme Evelyn Joerg, dirigeante principale des finances de la BIC.

Chair, I have had to practice pronouncing her name as well. Monsieur le président, moi aussi, j’ai dû m’exercer à
prononcer son nom.
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The Canada Infrastructure Bank, or CIB, is a federal Crown
corporation that reports to Parliament through the Minister of
Intergovernmental Affairs, Infrastructure and Communities. The
purpose of the CIB is to invest in revenue-generating
infrastructure projects in Canada that benefit Canadians.

La Banque de l’infrastructure du Canada, ou la BIC, est une
société d’État fédérale qui relève du Parlement par l’entremise
du ministre des Affaires intergouvernementales, de
l’Infrastructure et des Collectivités. Nous avons pour objectif
d’investir dans des projets d’infrastructure générateurs de
revenus au Canada qui profitent à la population canadienne.

We do this working closely with other levels of government,
Indigenous communities and private and institutional investors to
accelerate investments in projects that support economic growth,
connect communities and contribute to Canada’s transition to a
low-carbon economy. We invest in projects that reflect the
priority sectors set out by the Government of Canada, which are
public transit, broadband, green infrastructure, clean power and
trade and transportation. We invest in projects across each of
those five sectors. We also invest in these five sectors to close
infrastructure gaps in Indigenous communities specifically
across the country.

Pour ce faire, nous collaborons étroitement avec les autres
ordres de gouvernement, les communautés autochtones et les
investisseurs privés et institutionnels afin d’accélérer les
investissements dans des projets qui soutiennent la croissance
économique, qui relient les collectivités et qui contribuent à la
transition du Canada vers une économie à faibles émissions de
carbone. Nous investissons dans des projets qui reflètent nos
secteurs prioritaires établis par le gouvernement du Canada. Il
s’agit du transport en commun, d’Internet haut débit, des
infrastructures vertes, de l’énergie propre, ainsi que du
commerce et du transport. Nous investissons dans des projets
dans chacun de ces cinq secteurs, notamment pour réduire le
déficit en infrastructure dans les communautés autochtones
partout au Canada.

To update you on our progress, I am proud to report that as of
the end of December 2022, the CIB has made investment
commitments to 43 projects with a value of CIB dollars of $8.6
billion. Twenty-seven of those projects have reached financial
close. These projects have a total capital value of $25 billion —
that’s $25 billion of new investment in Canadian infrastructure
that would not have happened absent the CIB.

Pour faire le point sur nos progrès, je suis fier d’annoncer qu’à
la fin de décembre 2022, la BIC avait pris des engagements
d’investissement de 8,6 milliards de dollars dans 43 projets, dont
27 ont atteint la clôture financière. La valeur totale en capital de
ces projets s’élève à 25 milliards de dollars. Ce sont donc 25
milliards de dollars de nouveaux investissements dans des
infrastructures canadiennes qui n’auraient pas été réalisés sans la
BIC.

These are infrastructure projects that deliver real benefits.
They will result in annual greenhouse gas emissions reductions
of over 4.5 million tonnes, nearly 300,000 more homes
connected to broadband, about 175,000 more public transit riders
each day, more than $60 million in annual agricultural value add
to the economy and 26 Indigenous communities — and
counting — with improved infrastructure.

Ces projets d’infrastructure généreront des retombées réelles.
Ils permettront de réduire les émissions de gaz à effet de serre de
plus de 4,5 millions de tonnes par année; de brancher près de
300 000 foyers de plus à Internet haut débit; d’augmenter
d’environ 175 000 le nombre d’usagers du transport en commun
chaque jour; d’ajouter plus de 60 millions de dollars par année à
la valeur agricole de l’économie; et d’améliorer les
infrastructures dans 26 communautés autochtones, et ce n’est pas
fini.

To give you examples of what this means in real terms, it
means new households connected to broadband in Southern
Manitoba, new electric buses on the road in Edmonton, a new
district energy system powering Richmond, B.C., new forms of
reliable energy storage in Ontario and rail expansion in Northern
Quebec and Labrador, among others.

Pour vous donner quelques exemples concrets, cela signifie,
entre autres, de nouvelles maisons reliées à Internet haut débit
dans le Sud du Manitoba; de nouveaux autobus électriques sur
les routes d’Edmonton; un nouveau réseau d’énergie de quartier
à Richmond, en Colombie-Britannique; de nouvelles méthodes
de stockage de l’énergie fiables en Ontario; ainsi que l’expansion
du réseau ferroviaire dans le Nord du Québec et au Labrador.

It is important for me to distinguish the CIB from other
government instruments. I’m here with colleagues today with
whom we work closely. The CIB makes loans to projects —
loans that are repaid with interest over the course of the project.
Once we make a loan commitment, our loans are drawn down
over the course of construction. Our money goes out as the
project advances. As well, all our loans have measurable

Il est important de distinguer la BIC des autres instruments
gouvernementaux. Je suis entouré aujourd’hui de collègues avec
lesquels nous travaillons étroitement. La BIC consent des prêts à
des projets; ces prêts sont remboursés, avec intérêts, pendant la
durée du projet. Une fois engagés, nos emprunts sont prélevés au
cours de la construction. Notre argent n’est versé qu’à mesure
que le projet avance. Par ailleurs, tous les prêts consentis par la

14-2-2023 Finances nationales 45:3



outcomes tied to them. For instance, if we lend money to a
project to conduct an energy retrofit of a building, the interest
rate they pay is tied to the level of energy efficiency that the
building achieves. All of our borrowers must report to us on
those outcomes and how they are achieved.

BIC ont des résultats mesurables. Par exemple, lorsque nous
prêtons de l’argent à un promoteur pour qu’il effectue des
rénovations énergétiques, notre taux d’intérêt est lié au niveau
d’efficacité énergétique atteint par le bâtiment. Tous nos
emprunteurs doivent nous rendre compte des résultats obtenus.

Our investment process moves a project from an investment
commitment, which is when we sign a term sheet with our
project and agree to general terms. At that point, a project owner
has the confidence to develop their project knowing they have
the support of a CIB loan.

Notre processus d’investissement commence à l’étape de
l’engagement d’investissement, étape à laquelle nous signons
une feuille de modalités et un protocole d’entente. Cet
engagement donne aux promoteurs la confiance nécessaire pour
développer leur projet en sachant qu’ils ont l’appui d’un prêt de
la BIC.

Next, we move to financial close, where we sign loan
agreements and the borrower can then draw on their money,
make purchases and begin construction. Then our funds continue
through the course of construction, and then we are repaid over
the life of the asset.

Ensuite, nous passons à la clôture du financement, étape à
laquelle nous signons une entente de prêt. Le promoteur peut
alors puiser dans les fonds, faire des achats et commencer la
construction. Nous continuons à verser des fonds tout au long de
la construction, fonds qui sont remboursés pendant la durée de
vie du bien.

In concluding my remarks, honourable senators, I want to take
just a moment and talk about the complexity of infrastructure
projects in our country. They involve multiple stakeholders,
often across both public and private sectors, and can take years
to go from inception through negotiation, deal structuring,
financing, regulatory approval, permitting and then construction.

Avant de conclure mes propos, honorables sénateurs, je tiens à
prendre un instant pour vous parler de la complexité des projets
d’infrastructure au Canada. Ils font intervenir de multiples
intervenants — souvent des secteurs public et privé —, et il peut
prendre de nombreuses années pour les réaliser, de la conception
jusqu’aux négociations, à la structuration des ententes, au
financement, aux approbations réglementaires, à l’obtention des
permis, et enfin à la construction.

If you think of the largest projects in our country — the Trans-
Canada Highway once upon a time, the Atlantic Loop today or
high-frequency rail — they are projects that can take years in the
making. While the road to building infrastructure in Canada may
be at times challenging, it is critical to our ability to meet our
climate goals, enhance our productivity and protect our quality
of life.

Pour les plus grands projets au Canada — pensez à la
Transcanadienne jadis, à la boucle de l’Atlantique aujourd’hui ou
au train à grande fréquence —, le processus peut prendre de
nombreuses années. Bien que la construction des infrastructures
canadiennes soit parfois difficile, elle est essentielle à la capacité
du Canada d’atteindre ses objectifs climatiques, d’accroître sa
productivité et de protéger sa qualité de vie.

Whether it’s investing in Canada’s electrical grid to support
cleaner energy, building better transit to connect communities or
building roads to critical minerals that allow us to reach export
markets, we need new infrastructure and we need it now.
Government can’t afford to pay for all of this infrastructure
themselves. Our tax dollars are finite and so leveraging the
private sector is an important part of the overall formula.

Qu’il s’agisse d’investir dans le réseau électrique du Canada
pour soutenir l’énergie propre, de bâtir un meilleur système de
transport en commun pour relier les collectivités ou de construire
des routes menant aux minéraux essentiels pour l’exportation,
nous avons besoin d’infrastructures et nous en avons besoin
maintenant. Or le gouvernement n’a pas les moyens de payer à
lui seul toutes ces infrastructures. L’argent des contribuables est
limité, d’où l’importance pour le secteur privé d’y mettre aussi
du sien.

That’s where the CIB comes in and plays a unique role in
accelerating infrastructure investment. We make investing in
projects with public interest more attractive to private and
institutional investors by using our innovative financing to de-
risk projects. The CIB is just one tool in the toolkit which is why
it makes such great sense for us to be here today with colleagues
from Innovation, Science and Economic Development Canada
that we work closely with and colleagues from Infrastructure
Canada that we collaborate with on a daily basis. Having a tool
like the CIB is an important part of accelerating infrastructure

C’est là que la BIC intervient et joue un rôle unique dans
l’accélération des investissements dans les infrastructures. Nous
rendons l’investissement dans les infrastructures d’intérêt public
plus attrayant pour les investisseurs privés et institutionnels en
utilisant des outils financiers novateurs pour réduire les risques.
La BIC n’est qu’un outil parmi tant d’autres. C’est pourquoi il
est tout à fait logique que nous soyons ici aujourd’hui en
compagnie de nos collègues du ministère de l’Innovation, des
Sciences et du Développement économique, avec lesquels nous
collaborons étroitement, ainsi que de nos collègues

45:4 National Finance 14-2-2023



and one we have seen in many other countries. Australia, India,
the United States, Norway, South Africa all have some version
of an investment infrastructure bank.

d’Infrastructure Canada, avec lesquels nous travaillons au
quotidien. Les banques comme la BIC contribuent grandement à
l’accélération du développement des infrastructures. L’Australie,
l’Inde, les États-Unis, la Norvège et l’Afrique du Sud ont tous
créé leur propre banque d’investissement dans les infrastructures.

With our 43 commitments made and over 40 more in the
pipeline, I’m confident our momentum will only continue and
I’m thrilled this means we are closing our infrastructure gaps and
improving the lives of Canadians from coast to coast to coast.

Nous avons déjà pris 43 engagements d’investissement, et plus
de 40 autres sont en préparation. Dès lors, je suis convaincu que
notre élan se poursuivra, et je suis ravi de constater que cela
signifie que nous comblons notre déficit d’infrastructure et nous
améliorons la vie des Canadiens et des Canadiennes d’un océan à
l’autre.

That said, thank you. Merci.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Thank you very much, Mr. Corey. I now
invite Nathalie Bertrand to present her opening remarks.

Le vice-président : Merci beaucoup, monsieur Cory. J’invite
maintenant Mme Nathalie Bertrand à nous faire part de ses
remarques.

[English] [Traduction]

Nathalie Bertrand, Assistant Deputy Minister and Chief
Financial Officer, Corporate Services, Infrastructure
Canada:

Nathalie Bertrand, sous-ministre adjointe et dirigeante
principale des finances, Services ministériels, Infrastructure
Canada :

Thank you. As previously introduced, I’m Nathalie Bertrand,
joined by my colleagues Erin Lynch, Gerard Peets, Glenn
Campbell and Janet Goulding.

Merci. Comme vous le savez déjà, je suis Nathalie Bertrand.
Je suis accompagnée de mes collègues Erin Lynch, Gerard Peets,
Glenn Campbell et Janet Goulding.

Our department continues to work hard for Canadians to invest
in infrastructure that helps build strong communities, fight
climate change and bolster the economy. I appreciate any
opportunity to discuss our work and to update you about our
accomplishments since we last met and our continued investment
in a strong, inclusive and resilient Canada.

Notre ministère continue de travailler d’arrache-pied pour la
population canadienne en investissant dans les infrastructures qui
aident à bâtir des collectivités fortes, à lutter contre les
changements climatiques et à stimuler l’économie. Je suis
heureuse d’avoir l’occasion de discuter de notre travail et de
vous informer de ce que nous avons accompli depuis notre
dernière rencontre, ainsi que de nos investissements continus à
l’appui d’un Canada fort, inclusif et résilient.

We work with all levels of government, as well as Indigenous
communities and other partners. Those partners are helping us to
bring to Canadians major bridge projects, zero-emission transit
options, affordable housing and action toward the elimination of
homelessness in Canada. We are helping to retrofit public
buildings while also investing in new green and inclusive
community buildings. We are investing in sustainable water and
waste water and natural infrastructure. We are improving
Canadians’ quality of life.

Nous travaillons avec tous les ordres de gouvernement, ainsi
qu’avec les communautés autochtones et d’autres partenaires.
Ces partenaires nous aident à présenter à la population
canadienne de grands projets de ponts, des options de transport
en commun carboneutre, des logements abordables et des
mesures visant à éliminer l’itinérance au Canada. Nous
contribuons à la rénovation de bâtiments publics tout en
investissant également dans de nouveaux bâtiments
communautaires verts et inclusifs. Nous investissons aussi dans
les infrastructures durables liées à l’eau et aux eaux usées ainsi
que dans les infrastructures naturelles. Nous améliorons la
qualité de vie des Canadiens et des Canadiennes.

I am proud to be here to further discuss Infrastructure
Canada’s 2022-23 Main Estimates. Infrastructure Canada’s
2022-23 Main Estimates called for $9.3 billion, with the majority
of this amount, $6.8 billion, targeted toward grants and
contributions. The remainder includes $242.7 million toward

Je suis fière d’être ici pour vous faire part des détails du
Budget principal des dépenses d’Infrastructure Canada pour
2022-2023. Le Budget principal des dépenses 2022-2023
d’Infrastructure Canada prévoit 9,3 milliards de dollars, la
majeure partie de ce montant, soit 6,8 milliards de dollars, étant

14-2-2023 Finances nationales 45:5



operating expenditures, $13.8 million toward capital
expenditures and $2.3 billion in total statutory authorities mainly
for the Canada Community-Building Fund, or CCBF.

destinée aux subventions et aux contributions. Le montant restant
comprend 242,7 millions de dollars pour les dépenses de
fonctionnement, 13,8 millions de dollars pour les dépenses en
capital et 2,3 milliards de dollars au total pour les postes
législatifs, principalement pour le Fonds pour le développement
des collectivités du Canada, ou le FDCC.

The amount sought in the 2022-23 Main Estimates represents
a net increase of $2.5 billion compared to the department’s
2021-22 Main Estimates. The majority of that increase represents
grants and contributions funding. About one quarter of the grants
and contributions increase is the result of an unprecedented level
of new programming announced through the 2020 Fall Economic
Statement and Budget 2021.

Le montant demandé dans le Budget principal des dépenses
2022-2023 représente une augmentation nette de 2,5 milliards de
dollars par rapport au Budget principal des dépenses 2021-2022
du ministère. La majeure partie de cette augmentation est liée au
financement des subventions et des contributions. Environ un
quart de l’augmentation des subventions et des contributions est
le résultat d’un nombre sans précédent de nouveaux programmes
annoncés dans l’Énoncé économique de l’automne 2020 et le
budget de 2021.

Programs to be delivered over the next few years include:
Green and Inclusive Community Buildings; the permanent public
transit program; the Natural Infrastructure Fund; work with
provinces and territories to allocate funding under the Investing
in Canada Infrastructure Program, including investment in
ventilation through the program’s COVID stream; and a top-up
to the Disaster Mitigation and Adaptation Fund.

Parmi les programmes qui seront mis en œuvre dans les
quelques années à venir, mentionnons le Programme pour les
bâtiments communautaires verts et inclusifs; le programme de
financement permanent des transports en commun; le Fonds pour
les infrastructures naturelles; le travail avec les provinces et les
territoires pour allouer les fonds dans le cadre du Programme
d’infrastructure Investir dans le Canada, entre autres, dans des
projets d’amélioration de la ventilation dans le cadre du volet
Résilience à la COVID-19 du programme; et un supplément au
Fonds d’atténuation et d’adaptation en matière de catastrophes.

[Translation] [Français]

The remaining three quarters of the grants and contributions
increase is for existing programs such as the Public Transit
Infrastructure Fund and the Investing in Canada Infrastructure
Program, as well as Reaching Home: Canada’s Homelessness
Strategy.

Les trois autres quarts de l’augmentation des subventions et
des contributions sont destinés à des programmes existants tels
que le Fonds d’infrastructure pour le transport en commun et le
programme d’infrastructure Investir dans le Canada, ainsi que le
financement de Vers un chez-soi : la stratégie canadienne de
lutte contre l’itinérance.

The increase in operating expenditures of $86.3 million
includes resources secured to deliver new programs, as well as
the mandated transfer to the department of responsibilities for
the Homelessness Policy Directorate from the Department of
Employment and Social Development, under the responsibility
of Minister Hussen.

L’augmentation des dépenses de fonctionnement de 86,3
millions de dollars comprend les ressources obtenues pour offrir
de nouveaux programmes ainsi que le transfert mandaté au
ministère des responsabilités de la Direction des politiques en
matière d’itinérance du ministère de l’Emploi et du
Développement social, dirigé par le ministre Hussen.

Statutory funding has seen an increase of $8.4 million, related
to employee benefit plan requirements tied to the increase in
operating resources, as well as the addition of the Minister of
Housing and Diversity and Inclusion’s salary and car allowance.

Le financement prévu par la loi a connu une augmentation de
8,4 millions de dollars liée aux exigences du régime d’avantages
sociaux des employés, en raison de l’augmentation des
ressources de fonctionnement et de l’ajout du salaire du ministre
du Logement et de la Diversité et de l’Inclusion et de son
allocation automobile.

Capital expenditures, meanwhile, represent a decrease in
capital funding of $52.4 million compared to the 2021‑22 Main
Estimates, due primarily to the sunsetting of funding in 2021-22
for the Gordie Howe International Bridge related to
land purchases, and the Samuel de Champlain Bridge
Corridor project.

Les dépenses en capital, quant à elles, représentent une
diminution du financement des immobilisations de 52,4 millions
de dollars par rapport au budget principal de 2021-2022, surtout
en raison de l’arrivée à échéance du financement lié à l’achat de
terrains dans le cadre du projet du pont international Gordie-
Howe et du projet de corridor du pont Samuel-de Champlain.
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Advancing our programming toward new projects has
generated new excitement at Infrastructure Canada, and has been
at the heart of a busy and productive year for our department. We
are proud of the work we are doing for Canadians, and for the
role we are playing in furthering a strong, sustainable and
inclusive recovery.

Aller de l’avant avec nos programmes pour permettre la
réalisation de nouveaux projets a suscité un nouvel enthousiasme
à Infrastructure Canada et a été au cœur d’une année chargée et
productive pour notre ministère. Nous sommes fiers du travail
que nous accomplissons pour les Canadiens et du rôle que nous
jouons pour favoriser une reprise solide, durable et inclusive.

I look forward to answering any questions you may have about
our work and our commitment to Canadians. Thank you.

Je serai heureuse de répondre à toutes vos questions sur notre
travail et notre engagement envers les Canadiens. Merci.

The Deputy Chair: Thank you, Ms. Bertrand. I now invite
Mr. McConnachie to present his opening remarks.

Le vice-président : Merci, madame Bertrand. J’invite
maintenant M. McConnachie à nous faire part de ses remarques.

Douglas McConnachie, Assistant Deputy Minister and
Chief Financial Officer, Corporate Management Sector,
Innovation, Science and Economic Development
Canada: Thank you, Mr. Chair.

Douglas McConnachie, sous-ministre adjoint et dirigeant
principal des finances, Secteur de la gestion intégrée,
Innovation, Sciences et Développement économique
Canada : Merci, monsieur le président.

[English] [Traduction]

Honourable senators and officials, thank you for the invitation
today to discuss the 2022-23 Main Estimates for Innovation,
Science and Economic Development. I would like to begin by
acknowledging that we come together today on the unceded
traditional territory of the Algonquin Anishinaabeg people.

Honorables sénateurs, mesdames et messieurs, merci de
m’avoir invité ici aujourd’hui pour discuter du Budget principal
des dépenses 2022-2023 pour Innovation, Sciences et
Développement économique, ou ISDE. Je voudrais commencer
par reconnaître que nous nous réunissons sur le territoire
traditionnel non cédé du peuple algonquin anishinabe.

My colleagues have already been introduced, so I will jump
into my remarks.

Puisque mes collègues ont déjà été présentés, je vais passer
directement à ma déclaration.

Mr. Chair, Innovation, Science and Economic Development
Canada, otherwise known as ISED, plays a pivotal role in
fostering business investment and enhancing Canadian
innovation, supporting entrepreneurs and small businesses and
driving growth in key sectors to prepare for new global
challenges through major programs such as the Strategic
Innovation Fund, the Canadian Digital Adoption Program and
Innovative Solutions Canada, to name a few. To promote a green
and sustainable economy, ISED is leading the implementation of
the Net Zero Accelerator Initiative and other programs to support
the development and commercialization of new clean
technologies.

Monsieur le président, Innovation, Sciences et Développement
économique Canada, ou ISDE, joue un rôle central en favorisant
l’investissement des entreprises, en encourageant l’innovation
canadienne, en soutenant les entrepreneurs et les petites
entreprises, et en stimulant la croissance dans des secteurs clés
afin de préparer le Canada à relever les nouveaux défis
mondiaux grâce à des programmes importants comme le Fonds
stratégique pour l’innovation, le Programme canadien d’adoption
du numérique et Solutions innovatrices Canada, pour ne nommer
que ceux-là. Pour promouvoir une économie verte et durable,
ISDE dirige la mise en œuvre de l’initiative Accélérateur net
zéro et d’autres programmes visant à soutenir le développement
et la commercialisation de nouvelles technologies propres.

ISED also provides critical support for scientists and
researchers in emerging areas such as artificial intelligence and
quantum science and to ensure that Canada is ready to confront
future public health threats.

En outre, ISDE apporte un soutien essentiel aux scientifiques
et aux chercheurs dans des domaines émergents tels que
l’intelligence artificielle et la science quantique. Il prépare
également le Canada à faire face aux futures menaces pour la
santé publique.

[Translation] [Français]

The continued rollout of the Universal Broadband Fund will
ensure that Canadians in rural and remote areas have access to
high-speed internet for improved participation in the digital
economy. Innovation, Science and Economic Development
Canada’s support for the tourism industry through the Tourism
Relief Fund in the new Federal Tourism Growth Strategy also

La poursuite du déploiement du Fonds pour large bande
universelle permettra aux Canadiens des régions rurales et
éloignées d’avoir accès à l’Internet haute vitesse pour une
meilleure participation à l’économie numérique. Le soutien
d’Innovation, Sciences et Développement économique Canada
(ISDE) à l’industrie du tourisme au moyen du Fonds d’aide au
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promotes economic growth in communities from coast to coast
to coast.

tourisme et de la nouvelle Stratégie fédérale de croissance du
tourisme favorise également la croissance économique dans les
collectivités d’un océan à l’autre.

[English] [Traduction]

ISED is also leading the Rural Economic Development
strategy, which will help reflect the needs of rural Canadians to
make lasting and important changes to how the Government of
Canada works to create the right conditions for rural growth,
diversification and sustainability, such as transit solutions,
mental health services and housing.

Par ailleurs, ISDE dirige la Stratégie de développement
économique rural, qui contribuera à refléter les besoins des
Canadiens et des Canadiennes habitant dans les régions rurales
afin d’apporter des changements durables et considérables à la
façon dont le gouvernement du Canada travaille à créer les
conditions propices à la croissance, à la diversification et à la
durabilité des régions rurales, comme les solutions de transport
en commun, les services de santé mentale et le logement.

[Translation] [Français]

Mr. Chair, I would now like to provide a brief overview of
ISED’s authorities as per the 2022-23 Main Estimates as well as
the major increases that have been requested in the
supplementary estimates.

Monsieur le président, j’aimerais maintenant donner un aperçu
des autorisations d’ISDE selon le Budget principal des dépenses
2022-2023, ainsi que des principales augmentations qui ont été
demandées dans les budgets supplémentaires.

The 2022-23 Main Estimates include $5.8 billion in total
authorities, which represents an increase of $2.1 billion over
2021-22. This increase in funding is primarily attributable to new
priorities that were announced in previous federal budgets as
they relate to investments in the development of clean
technologies, fostering digital adoption by businesses, on-the-job
learning opportunities for post-secondary students and
supporting Canadian businesses so that they can prosper in the
knowledge-based economy.

Le Budget principal des dépenses 2022-2023 comprend 5,8
milliards de dollars en autorisations totales, ce qui représente une
augmentation de 2,1 milliards de dollars par rapport à
2021-2022. Cette augmentation du financement est
principalement attribuable aux nouvelles priorités qui ont été
annoncées dans les budgets fédéraux précédents, car elles
concernent les investissements dans le développement de
technologies propres, la promotion de l’adoption du numérique
par les entreprises, les possibilités d’apprentissage en cours
d’emploi pour les étudiants du postsecondaire et le soutien aux
entreprises canadiennes afin qu’elles puissent prospérer dans
l’économie du savoir.

[English] [Traduction]

The most notable increases to ISED’s authorities include
support the Net Zero Accelerator initiative, $444.5 million.
These investments will be delivered through the Strategic
Innovation Fund to promote new technologies that will enable
Canada to reduce its greenhouse gas emissions. To launch the
Canada Digital Adoption Program, $424.0 million. This program
will provide financing, tools and resources to help Canadian
businesses adopt e-commerce platforms and implement digital
transformation plans. For the expansion of the Universal
Broadband Fund, $424.0 million. This funding will accelerate
the rollout of high-speed internet in remote communities toward
the objective of connecting 98% of Canadians by 2026.
Contributions to Mitacs to expand work-integrated learning
opportunities for post-secondary students, recent graduates and
post-doctoral fellows in support of Canada’s economic recovery,
in the amount of $170 million.

Les augmentations les plus notables des autorisations d’ISDE
comprennent un investissement de 444,5 millions de dollars pour
soutenir l’initiative Accélérateur net zéro. Cet investissement
sera fait par le biais du Fonds stratégique pour l’innovation afin
de promouvoir les nouvelles technologies qui permettront au
Canada de réduire ses émissions de gaz à effet de serre. Elles
comprennent aussi la somme de 424 millions de dollars pour
lancer le Programme canadien d’adoption du numérique. Ce
programme fournira du financement, des outils et des ressources
pour aider les entreprises canadiennes à adopter des plateformes
de commerce électronique et à mettre en œuvre des plans de
transformation numérique. À cela s’ajoutent 340,7 millions de
dollars pour l’expansion du Fonds pour la large bande
universelle. Ce financement accélérera le déploiement de
services Internet haute vitesse dans les collectivités éloignées en
vue d’atteindre l’objectif de brancher 98 % des Canadiens et des
Canadiennes d’ici 2026. Ensuite, des contributions totalisant 170
millions de dollars seront versées à Mitacs pour élargir les
possibilités d’apprentissage en milieu de travail pour les
étudiants de niveau postsecondaire, les nouveaux diplômés et les
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boursiers postdoctoraux, afin de soutenir la reprise économique
du Canada.

Mr. Chair, it also includes $124 million to support Sanofi
Canada in the construction of a bulk influenza and pandemic
vaccine manufacturing facility in Toronto. These investments
will also be made through the Strategic Innovation Fund.

Monsieur le président, le budget prévoit aussi la somme de
124,2 millions de dollars pour aider Sanofi Canada à construire
une installation de fabrication en vrac de vaccins contre la grippe
et les pandémies à Toronto. Ces fonds seront versés par
l’intermédiaire du Fonds stratégique pour l’innovation.

Finally, $107.3 million to support Canada’s innovative
intellectual property-rich firms to ensure global competitiveness
and help drive economic growth in the post COVID-19 recovery.

Enfin, 107,3 millions de dollars serviront à soutenir les
entreprises canadiennes novatrices et riches en propriété
intellectuelle afin d’assurer leur compétitivité à l’échelle
mondiale et de contribuer à la croissance économique dans le
cadre de la reprise après la COVID-19.

[Translation] [Français]

Moreover, Mr. Chair, ISED requested an additional $61.6
million in Supplementary Estimates (B) and $23.5 million in
Supplementary Estimates (C) to enhance a variety of smaller
grant-and-contribution programs. As a result of these increases,
allocations from Treasury Board central votes and other
technical adjustments, ISED expects to conclude 2022-23 with
total authorities of $5.9 billion.

De plus, monsieur le président, l’ISDE a demandé 61,6
millions de dollars supplémentaires dans le Budget
supplémentaire des dépenses (B) et 23,5 millions de dollars dans
le Budget supplémentaire des dépenses (C) pour améliorer divers
programmes de subventions et de contributions de moindre
envergure. Grâce à ces augmentations, aux affectations
provenant des votes centraux du Conseil du Trésor et à d’autres
ajustements techniques, ISDE prévoit terminer l’exercice
2022-2023 avec des autorisations totales de 5,9 milliards de
dollars.

[English] [Traduction]

In closing, I would like to reaffirm the commitment of ISED to
maintaining strong internal controls and reporting mechanisms to
ensure the sound stewardship of the funds that have been
entrusted to our care. We will continue to work with Canadians
in all areas of the economy and in all parts of the country to
improve conditions for investment, to enhance Canada’s
innovation performance, to increase Canada’s share of global
trade and to build a fair, efficient and competitive marketplace.

En conclusion, j’aimerais réaffirmer l’engagement d’ISDE de
maintenir des contrôles internes et des mécanismes
d’établissement de rapports rigoureux pour assurer une saine
gestion des fonds qui nous ont été confiés. Nous continuerons à
travailler avec les Canadiens et les Canadiennes dans tous les
domaines de l’économie et dans toutes les régions du pays afin
d’améliorer les conditions d’investissement, d’augmenter le
rendement du Canada en matière d’innovation, d’accroître la part
du Canada dans le commerce mondial et de construire un marché
équitable, efficace et concurrentiel.

[Translation] [Français]

Mr. Chair, I would like to thank the committee for giving us
an opportunity to discuss this matter with you today.

Monsieur le président, je tiens à remercier le comité de nous
donner l’occasion de discuter ce sujet avec vous aujourd’hui.

[English] [Traduction]

My colleagues and I will be pleased to answer any questions
you have at this time. Thank you.

Mes collègues et moi répondrons volontiers à vos questions.
Merci.

The Deputy Chair: Thank you very much for your
statements.

Le vice-président : Merci beaucoup pour vos déclarations.
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[Translation] [Français]

We will now begin the question period. I wish to inform
senators that they have no more than five minutes in the first
round and no more than three minutes in the second round. I
would ask you to ask your questions directly, and the witnesses
to answer quickly, because there are many of us and the subject
is fascinating. The clerk will notify me when your time is up.

Maintenant, nous allons passer à la période de questions.
J’aimerais souligner aux sénateurs qu’ils disposent d’un
maximum de cinq minutes pour la première ronde et d’un
maximum de trois minutes pour la deuxième ronde. Je vous
demande donc de poser vos questions directement aux témoins et
aux témoins de répondre de façon succincte puisqu’on est
nombreux et que le sujet est très intéressant. La greffière
m’avisera quand le temps sera écoulé.

[English] [Traduction]

Senator Marshall: Thank you for being here today. My first
questions are for Mr. Cory on the Canada Infrastructure Bank,
otherwise known as CIB. I’m interested in two areas: your
growth chart, which shows $35 billion by 2028; and, the level of
private investment.

La sénatrice Marshall : Je remercie les témoins de leur
présence. Mes premières questions s’adressent à M. Cory; elles
concernent la Banque de l’infrastructure du Canada, ou la BIC.
Deux sujets m’intéressent : votre plan de croissance, selon lequel
la BIC investira 35 milliards de dollars d’ici 2028; et
l’investissement privé.

First, the investment term you use in your annual report is $4.9
billion. On your financial statements for 2022, there’s $1.4
billion. However, when you look at the rate of growth in the
annual report, it’s really an accelerated rate of growth over the
next several years and it’s not convincing. It doesn’t look
feasible. I would like to hear your comments with regard to how
you’re going to get there by 2028.

D’abord, votre rapport annuel montre qu’à ce jour, la BIC a
investi 4,9 milliards de dollars, dont 1,4 milliard de dollars en
2022. En lisant votre rapport annuel, on constate que vous vous
attendez à ce que votre croissance augmente à un rythme
accéléré au cours des prochaines années, mais ce n’est pas
convaincant. Cela ne semble pas faisable. J’aimerais que vous
nous expliquiez comment vous prévoyez d’atteindre votre
objectif d’ici 2028.

The other area I’m interested in is the level of private
investment. I was on this committee when the legislation for the
Canada Infrastructure Bank which was brought forward by
former Minister Morneau. We had an opportunity to question
him. He continued to say that they were projecting $4 to $5 of
private investment for every dollar from the Canada
Infrastructure Bank. His emphasis was on the private investment.
I notice from your annual report that there is a shift from private
investment to institutional and private investment. Actually,
most of the investment — not from the Canada Infrastructure
Bank but from the institutional investors — contains little of
what I would consider private investment. There has been a big
shift.

Mon autre question porte sur l’investissement privé. J’étais
membre du comité quand le ministre Morneau a déposé le projet
de loi sur la Banque de l’infrastructure du Canada. Nous avons
eu l’occasion de lui poser des questions. Il a répété à maintes
reprises que chaque dollar investi par la Banque de
l’infrastructure du Canada attirerait un investissement de 4 à 5 $
du secteur privé. M. Morneau insistait sur la participation des
investisseurs privés. Or j’ai remarqué dans votre rapport annuel
que vous parlez désormais des investisseurs privés et
institutionnels. En fait, la majorité des investissements — pas
ceux de la Banque de l’infrastructure du Canada, mais ceux qui
proviennent des investisseurs institutionnels — comprennent très
peu de contributions de la part de ce que je considérerais comme
des investisseurs privés. Cela représente un virage important.

We were promised $4 to $5 for every dollar. Now, however, in
your annual report, you’re looking at $1 to $1, and it’s no longer
the Canada Infrastructure Bank $1 to $1 of private investment.
You’ve linked in private investment with institutional
investment, so it’s been watered down.

On nous avait promis de 4 à 5 $ d’investissements privés pour
chaque dollar investi. Or, votre rapport annuel fait maintenant
état d’un rapport d’un pour un, et ce n’est plus pour les
investissements privés de la Banque de l’infrastructure du
Canada. Vous avez regroupé les investissements privés et
institutionnels, alors le rapport est d’autant plus réduit.

Why don’t you start with the private investment? I’d be
interested in that. How did the bank get from what former
Minister Morneau committed to, namely $1 to $4 or $5, to $1 to
$1 with an emphasis now on institutional investment? How did
you get there?

Pourquoi ne pas commencer par les investissements du secteur
privé? Je suis curieuse. Comment votre organisation est-elle
passée de l’engagement de l’ancien ministre Morneau, soit 4 ou
5 $ en investissements privés par dollar investi, à un rapport d’un
pour un en mettant l’accent sur les investissements
institutionnels? Comment en êtes-vous arrivés à ces chiffres?
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The other question I have is this: Why didn’t the private sector
investment materialize? What happened? What forced you to
shift? There must be a reason. Have you done any work on that?
Can you start with that premise? Why is there a shift from $1 to
$4 to $1 to $1?

Je me pose aussi cette question : pourquoi les investissements
du secteur privé ne se sont-ils pas concrétisés? Que s’est-il
passé? Qu’est-ce qui vous a forcé à changer de cap? Il doit y
avoir une raison. Avez-vous analysé la situation? Pouvez-vous
commencer par cette prémisse? Pourquoi sommes-nous passés
d’un rapport de quatre pour un à un rapport d’un pour un?

Mr. Cory: Absolutely. Thank you very much for the question,
senator. Let me take it in the order you asked.

M. Cory : Absolument. Je vous remercie beaucoup de la
question, madame la sénatrice. Je vais vous répondre en suivant
l’ordre de vos commentaires.

First, it’s really important to talk for a second about what we
mean when we talk about private and institutional capital, as you
mentioned.

Tout d’abord, il importe grandement de préciser ce qu’on
entend par capitaux privés et institutionnels, comme vous les
avez mentionnés.

Our view is that bringing in dollars from outside the tax base
is really important. Finding ways to leverage the private sector is
important. “Institutional capital” refers to the large pension funds
in Canada, the Caisse de dépôt in Quebec, the Ontario Teachers’,
or the CPPIB, who are investing in infrastructure assets all over
the world and haven’t historically been investing in Canada. This
is not a change. From the start, the goal of the CIB was to bring
those dollars into infrastructure projects.

Nous croyons qu’il est très important d’attirer des capitaux de
sources autres que l’assiette fiscale. Il est important de trouver
des moyens de tirer parti du secteur privé. Les « capitaux
institutionnels » renvoient aux grands fonds de retraite du
Canada : la Caisse de dépôt au Québec, le Régime de retraite des
enseignantes et des enseignants de l’Ontario ou l’Office
d’investissement du régime de pensions du Canada, qui
investissent dans des biens d’infrastructures partout dans le
monde et qui, par le passé, n’ont pas investi au Canada. Cette
réalité n’a pas changé. Depuis ses débuts, la Banque de
l’infrastructure du Canada, ou BIC, a pour objectif d’investir
dans des projets d’infrastructures.

Private and institutional capital are lumped together because
although institutional capital has a slightly different definition,
they both have the same benefit to Canadians. That’s money that
we don’t use from the tax base to pay for infrastructure projects.
It grows the total pie of what we’re building. For us, that’s
absolutely success. We view private and institutional capital
together as a pot.

Les capitaux privés et institutionnels sont regroupés parce que,
bien que la définition des capitaux institutionnels diffère quelque
peu, les deux types apportent le même avantage aux Canadiens.
Il s’agit de sommes que nous ne soustrayons pas de l’assiette
fiscale pour payer des projets d’infrastructures; elles s’ajoutent
au total que nous faisons fructifier. À nos yeux, c’est une réussite
totale. Nous percevons les capitaux privés et institutionnels en
tant que caisse commune.

Senator Marshall: Even if you look at those two sources as a
pot, you’ve still gone from $1 to $4 down to $1 to $1. That’s the
issue there.

La sénatrice Marshall : Même si on considère ces deux
sources comme une caisse commune, le rapport est tout de même
passé de quatre pour un à un pour un. C’est ce qui pose
problème.

Mr. Cory: Let me take that part of your question. This is a
really important question, and it’s one we do get asked a lot.

M. Cory : Permettez-moi d’aborder ce volet de votre
question. La question est fort importante, et on nous la pose
souvent.

At the start of every project, our job is to figure out why it’s
stuck and what is the least amount of money we can put in to get
it unstuck. Usually, a project is stuck because of two things: Cost
or it’s really risky. So we’re putting in taxpayer money to make
it happen.

Au début de tout projet, notre mandat consiste à déterminer
pourquoi il est bloqué et quelle est la plus petite somme que nous
pouvons investir pour le débloquer. Habituellement, un projet est
bloqué pour deux raisons : à cause des coûts ou parce qu’il
comporte de grands risques. Nous y investissons donc des
deniers publics pour le faire avancer.

There are two ways to think about private capital. One is how
much comes in the day we make our loan. Let’s say there is a
$100 project and we lend $50 and the private institutional capital
is $50. That’s the one-to-one you’re referring to. That’s what

On peut aborder les capitaux privés de deux façons. On peut
penser à la somme investie la journée où nous octroyons notre
prêt. Admettons que, pour un projet de 100 $, nous prêtons 50 $
et que les capitaux institutionnels privés atteignent le même
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happens at the start of the project. But then we get paid back.
Ours is a loan. Unlike a grant, the $50 that we’ve put in gets paid
back. We put that money into the next project and the next
project. So the private capital ratio is going up over time as our
money goes into future projects.

montant. On arrive au rapport d’un pour un que vous
mentionnez. C’est ce qui se produit au début d’un projet. Or,
nous nous faisons rembourser. L’argent que nous avons consenti
est un prêt. Contrairement à une subvention, les 50 $ fournis
nous sont remboursés. Nous plaçons cet argent dans le projet
suivant, puis celui d’après. Par conséquent, le rapport de
capitaux privés augmente au fur et à mesure où notre argent est
mis à contribution dans des projets.

What former Minister Morneau originally said to you, the
concept of an infrastructure bank and of that $4 to $1 leverage, is
still where we’re headed in the long-run. As we keep putting our
money in, we will continue to see our capital used on projects
and more and more private capital attracted to it.

Ce que l’ancien ministre Morneau vous a décrit — le concept
d’une banque d’infrastructure et de ce rapport de 4 $ pour chaque
dollar — représente toujours notre objectif à long terme. Alors
que nous investissons notre argent, nos capitaux vont continuer
de servir à des projets, ce qui attirera de plus en plus de capitaux
privés.

Senator Marshall: But it’s — my time is up? La sénatrice Marshall : Mais c’est... mon temps est écoulé?

The Deputy Chair: Sorry, senator. Your time is up. Le vice-président : Je suis désolé, sénatrice. Il ne vous reste
plus de temps.

Senator Marshall: Put me on second round. La sénatrice Marshall : Ajoutez-moi au deuxième tour de
questions.

The Deputy Chair: Yes. I will put you on the second round. Le vice-président : Oui. Je vais vous ajouter au deuxième
tour de questions.

[Translation] [Français]

Senator Gignac:  I’d like to welcome our witnesses and thank
you for what you are doing to provide Canada with 21st-century
infrastructure and bring up potential GDP. I will continue in the
same vein as my colleague Senator Marshall.

Le sénateur Gignac : Bienvenue à nos témoins et merci pour
ce que vous faites pour doter le Canada d’infrastructures dignes
du XXIe siècle et augmenter le PIB potentiel. Je vais poursuivre
dans la foulée de ma collègue la sénatrice Marshall.

Mr. Cory, you took stock of the number of projects, and
investment commitments of $8.6 billion, but you said that
represents a total of $25 billion in investments in Canada that
probably would not have happened without the Canada
Infrastructure Bank. That is a key sentence. Therefore, that
brings us back to the idea that if you weren’t here, these
investments would not be made.

Monsieur Cory, vous avez fait le bilan du nombre de projets,
d’engagements de 8,6 milliards de dollars, mais vous avez dit
que cela représente un total de 25 milliards de dollars
d’investissements au Canada qui n’auraient sans doute pas été
réalisés sans la Banque de l’infrastructure du Canada. C’est une
phrase importante. Donc, on nous ramène à l’idée que si vous
n’étiez pas là, ces investissements ne seraient pas faits.

Here’s my question: Is that because you’re taking on a much
higher level of risk than pension funds and other institutions
would be willing to accept? Can you back that up, and continue
to answer Senator Marshall’s question on my time?

Ma question est la suivante : est-ce que c’est parce que vous
acceptez un niveau de risque beaucoup plus élevé que celui que
les fonds de pension et les autres institutions ne seraient pas prêts
à accepter? Pouvez-vous étayer là-dessus, et donner un
complément de réponse à la question de la sénatrice Marshall sur
mon temps?

Mr. Cory: Absolutely — thank you for the question. I’ll
continue in English so I can better describe my points.

M. Cory : Absolument — merci pour la question. Je vais
continuer en anglais pour mieux décrire mes points.

[English] [Traduction]

I really appreciate the question because I chose those words
on purpose when I said, “Those projects would not happen
without us.”

Je suis vraiment ravi de la question parce que j’ai choisi mes
mots à dessein quand j’ai dit : « Ces projets n’auraient pas été
réalisés sans nous. »
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Let me give you an example because in your question you hit
on the most important thing, which is about risk.

Permettez-moi de vous donner un exemple parce que vous
avez relevé, dans votre question, l’aspect le plus important : le
risque.

Infrastructure projects have long lives and a lot of uncertainty
around them. Let me use a real example about developing
electric vehicle charging infrastructure in our country today as a
private investment — I’m talking about what we call level 3
chargers — along highways and in public places, not in people’s
driveways. If you were doing that as a business, it is really
uncertain what the rate of vehicle adoption of EVs is, how
quickly the supply chain of electric vehicles is going to catch up
to demand, how quickly consumers will start changing and how
much people are willing to pay to get a charge when they are
going from home to work or to their cottage.

Les projets d’infrastructures ont une longue durée de vie et
sont empreints de beaucoup d’incertitude. Je vais m’appuyer sur
un exemple réel : le développement de l’infrastructure de
recharge pour les véhicules électriques au Canada en tant
qu’investissement privé — je parle de ce qu’on appelle les
bornes de niveau 3 — le long des autoroutes et dans les espaces
publics, pas dans les entrées de cours des particuliers. Pour une
entreprise, l’investissement comporterait beaucoup
d’incertitudes : on ne sait pas à quelle vitesse se fera l’adoption
des véhicules électriques, à quelle vitesse la chaîne
d’approvisionnement des véhicules électriques rattrapera la
demande, à quel rythme les consommateurs changeront de
comportement et dans quelle mesure les automobilistes sont
prêts à payer pour une charge lorsqu’ils se rendent au travail ou
au chalet.

Private investors would like to be in that space, but if they
were doing it on their own, they might do a charger and see how
it goes for a few years. Then five more, and see how it goes. It is
a very slow process.

Les investisseurs privés aimeraient être actifs dans ce
domaine. Or, s’ils entreprenaient un tel projet seuls, ils
installeraient peut-être une seule borne, puis ils évalueraient le
résultat pendant quelques années. Ils en installeraient ensuite
cinq autres pour analyser la situation. C’est un processus qui
avance à pas de tortue.

As a country, we have very ambitious goals around electric
vehicles. What CIB are saying to private developers is that I will
make you a loan not to go one charger or five chargers or ten a
year, but to do 1,000 next year. You don’t have to start paying
me back until the utilization of the chargers is high enough that
you are starting to make some money. If that takes two or five or
seven years, our terms are quite flexible.

Notre pays s’est doté d’objectifs très ambitieux pour les
véhicules électriques. La Banque de l’infrastructure du Canada
offre aux promoteurs privés de leur consentir des prêts non pas
pour une, cinq ou dix bornes par année, mais pour en installer
1 000 dès l’année suivante. Nul besoin de commencer à nous
rembourser avant que l’utilisation des bornes soit suffisante pour
réaliser des profits. Qu’importe si les profits commencent à être
empochés dans deux, cinq ou sept ans : nos modalités sont très
souples.

Now, ultimately taxpayers are going to be paid back. We’ll
take that money and put it into the next project, which could be
electric vehicle charging somewhere else in the country, but it
could also be broadband or any of our other sectors. That money
is going to work on the next infrastructure projects and bring in
the next round of private capital as we get paid down. But that
risk taking is what is going to allow us to get more chargers built
faster. It is the same story with district energy, battery storage,
hydrogen or clean fuels. Each of these has a similar problem of a
lot of uncertainty or risk in the next 10 years or so. Over the long
term, they are going to be very good investments. I think the
private sector is going to profit from them. As they start to profit,
they will pay us back. Our interest rate will increase as they start
making money. Our payment terms also accelerate, so that we
get paid back. We will take that money and put it into the next
project. I hope that answers your question.

Bien entendu, les contribuables vont se faire rembourser. Nous
prendrons cet argent pour l’investir dans un autre projet; ce
pourrait être l’installation de bornes pour véhicules électriques
ailleurs au pays, ou peut-être un projet de large bande ou dans un
autre de nos secteurs. L’argent servira aux prochains projets
d’infrastructures et attirera le prochain cycle de capitaux privés
alors que nous nous faisons rembourser. Mais c’est cette prise de
risques qui permettra de multiplier le nombre de bornes plus
rapidement. La même réalité s’applique à l’énergie de quartier,
au stockage dans les batteries, à l’hydrogène ou aux carburants
propres. Tous ces secteurs connaissent le même problème et
baigneront dans l’incertitude ou les risques pendant environ
10 ans. À long terme, les investissements pour ces projets
s’avéreront très rentables. Je crois que le secteur privé en tirera
des profits. Quand il commencera à encaisser des profits, il nous
remboursera. Notre taux d’intérêt augmentera quand le secteur
privé se mettra à faire de l’argent. De plus, nos modalités de
paiement accélèrent afin que nous nous fassions rembourser.
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Nous prendrons cet argent et l’investirons dans un autre projet.
J’espère avoir répondu à votre question.

[Translation] [Français]

Senator Gignac: Yes, thank you, that does answer my
question.

Le sénateur Gignac : Oui, merci, cela répond bien à ma
question.

I don’t know if you had read the report by the Parliamentary
Budget Officer, who appeared before our committee and
expressed doubts about your ability to fulfill your mandate to
deploy $35 billion over 11 years. Should we expect a significant
acceleration over the next few years? It’s already been four
years — since the beginning of your tenure, unless I’m
mistaken — and I’m curious to hear your reaction.

Je ne sais pas si vous aviez lu le rapport du directeur
parlementaire du budget qui a comparu devant notre comité et
qui exprimait des doutes sur votre capacité à remplir votre
mandat de déployer 35 milliards de dollars sur une période de
11 ans. Doit-on s’attendre à une accélération marquée au cours
des prochaines années? Cela fait déjà quatre ans — depuis le
début de votre mandat, à moins que je me trompe — et je serais
curieux de connaître vos réactions.

[English] [Traduction]

Mr. Cory: This comes back to the question about the $35
billion, so thank you for bringing me back to Senator Marshall’s
question.

M. Cory : Cela revient au sujet des 35 milliards de dollars; je
vous remercie de me ramener à la question de la sénatrice
Marshall.

We are accelerating significantly. If you were to look in the
first few years of the CIB, we had fairly few investment
commitments. Now our most recent year that ended last
March 31, we had about $4 billion in investment commitments.
If we keep going at the rate of $4 billion or $5 billion a year, we
will get to the $35 billion by 2027-28 of investment
commitments.

Nous accélérons grandement le pas. Au cours des premières
années de la BIC, nous n’avions que quelques engagements en
matière d’investissement. Aujourd’hui, pour le plus récent
exercice qui a pris fin le 31 mars dernier, nous avions environ 4
milliards de dollars d’engagements. Si nous continuons à ce
rythme, nous atteindrons les 35 milliards de dollars d’ici
2027-2028.

This is really important because there is a timing lag between
signing loan agreements. We signed loan documents. We have
committed that money. But the projects draw that money as they
construct. We don’t make transfer payments or anything like
that. We are a lender. They must provide receipts and show
construction progress because we are paying for the outcome of
the infrastructure.

C’est très important parce qu’il y a un décalage associé aux
accords de prêts. Nous avons signé les documents de prêts. Nous
avons engagé les fonds, mais les projets obtiennent l’argent au fil
de la construction. Nous n’effectuons pas de paiements de
transfert ou quoi que ce soit du genre. Nous sommes un prêteur.
Les emprunteurs doivent fournir des reçus et démontrer la
progression de la construction, parce que nous payons pour les
infrastructures qui résultent du projet.

There is a lag between when we sign an investment
commitment and when the dollars are spent as the appropriation
happens. Our draw of money will often lag by three to five years
because construction of large infrastructure projects — as
senators will know — typically they take somewhere in the four
to five-year time frame.

Il y a donc un décalage entre le moment où nous signons un
engagement en matière d’investissement et le moment où
l’argent est dépensé, lorsque les crédits sont octroyés. On parle
d’un décalage de trois à cinq ans, parce que — comme le savent
les sénateurs — c’est habituellement le temps requis pour
réaliser les grands projets d’infrastructures.

The moment we sign an agreement, we provide an estimate to
our colleagues at the Department of Infrastructure and, of course,
the Department of Finance of what the draw to have dollars is
going to be. But it’s true that draw lags by several years. The
Parliamentary Budget Office, or PBO, was looking at the cash
out the door and saying — looking at our expected draw — you
are not going to have drawn $35 billion in appropriations, but we
will have made firm investment commitments, loan agreements
that are committed dollars.

Au moment où nous signons un accord, nous transmettons une
estimation à nos collègues du ministère des Infrastructures et du
ministère des Finances, évidemment. Il est vrai toutefois que
l’octroi des fonds se fait souvent plusieurs années plus tard.
Le directeur parlementaire du budget a tenu compte de
l’argent sortant et a fait valoir que nous n’allions pas octroyer
35 milliards de dollars de crédits — en se fondant sur nos
prévisions —, mais nous avons pris des engagements fermes
en matière d’investissement; nous avons conclu des accords
de prêts.
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Senator Smith: Mr. Cory, the Canada Infrastructure Bank is
expected to receive an additional $1 billion to support
Indigenous infrastructure projects across five priority areas
which were defined in 2021.

Le sénateur Smith : Monsieur Cory, la Banque de
l’infrastructure du Canada devrait recevoir 1 milliard de dollars
supplémentaires pour appuyer les projets d’infrastructures
autochtones dans cinq domaines prioritaires, qui ont été désignés
en 2021.

Having been to Nunavut and having learned about the
complex nature of building and maintaining infrastructure in
Canada’s remote and northern regions, including often a very
narrow building season or limited building season, higher costs
of materials and lack of skilled labour. I would like to understand
how the bank is working through some of these challenges and
ensuring the projects meet the needs of the community but are
also maintained.

J’ai visité le Nunavut et je comprends la nature complexe de la
construction et de l’entretien des infrastructures dans les régions
éloignées et nordiques du Canada, notamment en raison de la
courte saison de construction, du coût plus élevé des matériaux
et du manque de main-d’œuvre qualifiée. J’aimerais comprendre
comment la Banque compte relever ces défis afin de veiller à ce
que les projets soient maintenus et à ce qu’ils répondent aux
besoins de la communauté.

Mr. Cory: Thank you, Senator Smith, for the question. We
are proud of the progress we are making on Indigenous
infrastructure. We have a long way to go, so I appreciate your
question.

M. Cory : Je vous remercie pour votre question, sénateur
Smith. Nous sommes fiers des progrès que nous avons réalisés
dans le domaine des infrastructures autochtones. Il nous reste
encore beaucoup de travail à faire; je comprends donc votre
questionnement.

I had the pleasure last week of meeting in Ottawa the premier
of Nunavut and a number of the development corporations of the
territories, which was great to share notes on their priority
projects and where the CIB can be helpful.

J’ai eu le plaisir de rencontrer le premier ministre du Nunavut
la semaine dernière à Ottawa, de même que plusieurs sociétés de
développement des territoires. Nous avons pu échanger au sujet
de leurs priorités et des façons dont la BIC pouvait les aider.

Our country is vast and the infrastructure needs are vast,
especially as we look forward to an open trade route in the
Northwest Passage, as we look at critical mineral exploration and
development, as we think about how to bring the North and
remote communities clean power and economic participation in
the green transition, because as the premier said to me, we need
to get off diesel, but we also have a huge opportunity to be a
supplier of clean power to the rest of Canada coming south. It
works both directions.

Notre pays est vaste et les besoins en matière d’infrastructures
sont importants, surtout si l’on pense à la route du commerce
ouvert dans le passage du Nord-Ouest, à l’exploration et à
l’exploitation des minéraux critiques, de même qu’à la façon
d’amener l’énergie propre dans les régions nordiques et
éloignées et d’assurer leur participation économique à la
transition verte. Comme me l’a dit le premier ministre, nous
devons abandonner le diésel, mais nous avons aussi une
formidable occasion de fournir de l’énergie propre au reste du
Canada, à partir du sud. Cela fonctionne dans les deux sens.

I think Nunavut has great ambition about being more
connected with wires, transportation links and with broadband.
Our goal is to invest in those projects.

Je crois que le Nunavut a de grandes ambitions et qu’il veut
assurer de meilleurs liens grâce aux câbles, aux réseaux de
transport et à la large bande. Notre objectif est d’investir dans
ces projets.

You asked the critical question about project selection.
The answer is the CIB is a lender. We lend to our borrowers to
deliver on their infrastructure priorities. I don’t dictate. The CIB
doesn’t dictate. Canada doesn’t dictate the infrastructure needs
of British Columbia or Saskatchewan or Nunavut. We work
together with them to understand their needs. Every Indigenous
community is quite different. For some, their biggest challenge is
getting off diesel. Others, their biggest challenge is getting
wastewater treatment facilities that work. Our job is to partner
with each of them to meet their infrastructure needs.

Vous avez posé une question essentielle au sujet de la
sélection des projets. La BIC est un prêteur. Nous prêtons de
l’argent aux emprunteurs afin qu’ils réalisent leurs priorités.
Nous ne dictons rien. Le Canada ne dicte pas les besoins de la
Colombie-Britannique, de la Saskatchewan ou du Nunavut en
matière d’infrastructures. Nous travaillons avec eux pour
comprendre leurs besoins. Chaque communauté autochtone est
différente. Pour certaines, le plus grand défi est l’abandon du
diésel. Pour d’autres, c’est d’avoir des installations de traitement
des eaux usées qui fonctionnent. Notre travail consiste à établir
un partenariat avec chacune d’entre elles pour répondre à leurs
besoins en infrastructures.
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Senator Smith: When we were up visiting Nunavut, they
were talking about defence and what’s going to happen with
Russia and China, but the people are saying it is important to
worry about getting ourselves in a defensible position, but what
about the basic infrastructure that we need; water, roads, base
infrastructure that is lagging in terms of getting done?

Le sénateur Smith : Lorsque nous avons visité le Nunavut,
on parlait de la défense et de ce qui se passait avec la Russie et la
Chine, mais les gens disent aussi qu’il est important de nous
placer dans une position défendable. Qu’en est-il des
infrastructures de base dont nous avons besoin : l’eau, les routes
et les autres infrastructures qui tardent à être mises en œuvre?

Behind all of that is once you get these types of projects
completed, you have to have the trained people to make sure
they maintain this operation. Is the federal government and the
ministers’ departments close to dealing with you in talking about
how these projects can be properly supported so they are
properly implemented?

Une fois les projets complétés, il faut avoir sur place des
personnes formées qui pourront les maintenir en marche. Est-ce
que le gouvernement fédéral et les ministères discutent avec vous
de la façon dont ces projets peuvent être soutenus et mis en
œuvre de manière appropriée?

Mr. Cory: I’ll let Mr. Campbell speak in a moment from the
Infrastructure Canada, or INFC, perspective.

M. Cory : Je vais laisser M. Campbell vous parler du point de
vue d’Infrastructure Canada dans un instant.

For each of our projects, when we are partnering with
someone, we are supporting their projects, so we don’t dictate
how they should deliver it or to whom. But I will say this, for
every project, part of our due diligence is understanding what
their strategy for the supply chain and what their strategy for
labour capacity are, because we are an investor and expecting to
make a loan and get repaid. Part of that is understanding after
you build it, how will it be maintained?

Pour chacun de nos projets, nous établissons un partenariat;
nous sommes là pour appuyer les projets et non pour dicter la
façon de les mettre en œuvre ou à qui ils s’adressent. Je dirai
toutefois que nous nous faisons un devoir de comprendre quelle
est la stratégie associée à la chaîne d’approvisionnement et à la
capacité de la main-d’œuvre, parce que nous sommes un
investisseur : nous nous attendons à faire un prêt et à ce qu’il
nous soit remboursé. Il faut donc notamment comprendre
comment entretenir les projets une fois qu’ils sont construits.

If you heard my story about electric vehicle charging, we get
paid back by those chargers working for 15 to 20 years. That
means there has to be a maintenance plan and they have to be
reliable because customers will stop believing in chargers if you
pull up to them and the system is down, which has been a
problem historically.

J’ai parlé tout à l’heure de la recharge des véhicules
électriques. Il faut que ces chargeurs fonctionnent pendant 15 à
20 ans pour assurer un certain rendement. Il faut donc établir un
plan d’entretien et que les chargeurs soient fiables, parce que les
clients cesseront de les utiliser s’ils sont toujours en panne, ce
qui a été un problème auparavant.

I use that example only to say, as the CIB, we care about
getting new infrastructure built, but our repayment actually
depends on the asset operating. To your point, although it is not
our role to dictate the labour strategy of the project, it is our role
to ask questions about how they are going to sustainably
maintain the infrastructure.

J’utilise cet exemple pour démontrer que la BIC se soucie de
la construction des infrastructures, mais que le remboursement
des prêts dépend du fonctionnement des actifs. Pour répondre à
votre question, bien que nous ne dictions pas la stratégie de
main-d’œuvre associée à un projet, notre rôle consiste à poser
des questions sur l’entretien durable des infrastructures.

Mr. Campbell: Mr. Cory mentioned two points earlier. One
is a collaboration with parts of the government. The other was
just one tool in the toolkit.

M. Campbell : M. Cory a évoqué deux points plus tôt. Il a
parlé de la collaboration avec le gouvernement, et a fait valoir
que la BIC n’était qu’un outil parmi d’autres.

As Ms. Bertrand outlined, a suite of programs exists — not
just at Infrastructure Canada but across the portfolio, including
ISED, for broadband, for example. We have been collaborating
with all jurisdictions to find out what their priorities are and
where there are shared priorities. Then we try to align, where
there is no wrong door, whether it is a project that is suitable for
financing and investment in an innovative way, like the Canada
Infrastructure Bank, or whether it is designed more for a grants
and contributions program with one of our ministries. There is
a lot of that kind of collaboration. We are trying to align the
right instrument.

Comme l’a dit Mme Bertrand, il y a un ensemble de
programmes en place... non seulement à Infrastructure Canada,
mais dans l’ensemble du portefeuille, notamment au ministère de
l’Innovation, des Sciences et du Développement économique,
pour la large bande, par exemple. Nous collaborons avec toutes
les administrations afin de désigner leurs priorités individuelles
et communes. Nous déterminons ensuite si le projet est
admissible au financement en matière d’innovation, comme par
l’entremise de la Banque de l’infrastructure du Canada, ou s’il
sera plutôt visé par un programme de subventions et de
contributions avec l’un de nos ministères. Nous misons beaucoup
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sur de telles collaborations. Nous tentons de jumeler les projets
aux bons instruments.

Speaking of the CIB, we rely heavily on their ability to advise,
help structure and then often help determine if the CIB or
another tool is better to meet that challenge.

Nous misons aussi beaucoup sur la capacité de la BIC de
conseiller, de structurer les projets et de déterminer quel outil
sera le plus approprié pour relever le défi.

Senator Loffreda: Thank you to all our witnesses for being
with us this morning.

Le sénateur Loffreda : Je remercie les témoins d’être avec
nous ce matin.

In the past, the National Finance Committee has questioned
the Canada Infrastructure Bank about the timeliness of certain
transactions and projects. In the 2022-23 to 2026-27 corporate
plan, the bank has established a $500-million target for project
acceleration efforts, which includes expedition of due diligence
and planning and development activities.

Par le passé, le Comité national des finances a questionné la
Banque d’infrastructure du Canada au sujet du calendrier de
certaines transactions et de certains projets. Dans son plan
d’entreprise de 2022-2023 à 2026-2027, la banque établit une
cible de 500 millions de dollars pour les efforts d’accélération
des projets, ce qui comprend l’accélération de l’examen de la
diligence raisonnable de même que des activités de planification
et de développement.

Could you speak more about your project acceleration and
how this effort will help achieve your goal of shortening critical
paths to construction and delivering infrastructure faster?

Pourriez-vous nous en dire un peu plus sur l’accélération des
projets et la façon dont ces efforts vous permettront d’atteindre
votre objectif de raccourcir les chemins critiques menant à la
construction et de livrer les infrastructures plus rapidement?

Mr. Cory: Thank you so much for the question. It is an
important one.

M. Cory : Je vous remercie beaucoup pour votre question;
elle est importante.

As senators may know, in the fall of 2020, the CIB created
what was called our Growth Plan. As the senator noted and as
others have noted in their questions, in the first few years of the
CIB’s existence we did a lot of important work in, I will say,
priming the pump.

Comme le savent les sénateurs, à l’automne 2020, la BIC a
créé son plan de croissance. Comme l’ont fait valoir le sénateur
et d’autres membres du comité dans leurs questions, au cours de
ses premières années d’existence, la BIC a fait un grand travail
de préparation.

Large infrastructure projects often take long periods of
development. To pick an extreme example of some form of
higher-speed and higher-frequency rail in the Quebec-Windsor
corridor, I have read studies from the 1970s that talk about that
project.

Le développement de grands projets d’infrastructures se fait
souvent sur une longue période. Pour vous donner un exemple
extrême, j’ai lu des études des années 1970 qui parlaient du
projet de train à grande vitesse et à grande fréquence dans le
corridor entre Québec et Windsor.

Infrastructure projects are often stuck in planning and
development for long periods. In the first few years of the CIB,
we did a lot of good groundwork in terms of talking to
municipalities, provinces, territories, Indigenous communities
and private sectors about projects and about building our
pipeline of projects.

Les projets d’infrastructures restent souvent coincés à la phase
de planification et de développement pendant de longues
périodes. Au cours des premières années de la BIC, nous avons
effectué beaucoup de travail sur le terrain : nous avons parlé aux
représentants des municipalités, des provinces, des territoires,
des communautés autochtones et du secteur privé de notre
ensemble de projets et d’autres.

However, we realized there was a real problem — like my
extreme example — of projects that were stuck in planning and
diligence. They had a bit of a chicken-and-egg problem going
on: We would like to do the regulatory approval work, but before
we can do that, we need to understand how many users of the
system will there be? What will the revenue potential be? What
is it really going to cost to build? You can go in a loop and spend
years in that loop.

Nous avons toutefois constaté qu’il y avait un réel
problème — comme c’est le cas avec l’exemple extrême que je
viens de vous donner — parce que les projets restaient pris à
l’étape de la planification et de l’examen de la diligence. On était
face à un scénario de l’œuf ou la poule : nous voulions procéder
au travail d’approbation réglementaire, mais pour ce faire, il
fallait savoir combien de personnes utiliseraient le système,
quels seraient les revenus potentiels, quels seraient les coûts
réels... On pouvait tourner en rond pendant des années.
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In the fall of 2020, the idea of our Growth Plan was to say that
the CIB is going to set aside money, $500 million, to invest in
unsticking those projects — co-investing usually; it’s not our
money alone but with a province, territory or private-sector
company — to explore those key questions: What the real cost of
the project is going to be, and then getting the regulatory
approval started. Sometimes ordering long-lead items is the
bottleneck to a project.

À l’automne 2020, la BIC a établi son plan de croissance, qui
visait un investissement de 500 millions de dollars dans le but de
faire avancer ces projets — habituellement par l’entremise de
coinvestissements avec la province, le territoire ou une société
privée —, de répondre à ces questions clés et de déterminer le
coût réel des projets, pour ensuite passer à l’étape de
l’approbation réglementaire. Parfois, les longs délais de livraison
sont la cause du blocage.

I’m pleased to say that has been leading us to real results. For
instance, we have worked with multiple governments on transit
projects to try to better understand, especially in a post-pandemic
world, what the ridership of the transit will likely be and what
the development potential in and around the transit is, which is
also private capital that could come into the projects. We’ve
been doing that sort of work to hopefully unstick even more of
these projects. That’s what the accelerator money is for.

Je suis heureux de dire que nous avons obtenu des résultats.
Par exemple, nous avons travaillé avec plusieurs gouvernements
à des projets de transport en commun afin de mieux comprendre
quel serait le volume de passagers, par exemple — surtout dans
le monde de l’après-pandémie —, quel serait le potentiel de
développement dans les alentours, et quels sont les capitaux du
secteur privé qui pourraient y être investis. Nous avons effectué
ce genre de travail pour faire avancer le plus de projets possible.
C’est à cela que servent les fonds d’accélération.

Senator Loffreda: Thank you. With respect to progress and
transparency, would it be possible to start including project
progress assessments in the results section of future reports so
that Canadians can have that information readily available?

Le sénateur Loffreda : Merci. En ce qui a trait aux progrès et
à la transparence, est-ce qu’il serait possible d’intégrer
l’évaluation de la progression des projets à la section des
rapports consacrée aux résultats, de sorte que les Canadiens aient
facilement accès à cette information?

Mr. Cory: That is a really good question. The CIB is still a
young institution. Senator Marshall’s question speaks a bit to the
growth curve that we’re on.

M. Cory : C’est une très bonne question. La BIC est encore
toute jeune. La question de la sénatrice Marshall portait sur notre
courbe de croissance.

The CIB was created in 2017. Our first employees started in
2018. Kind of like when a snake swallows a mouse and it goes
through the body, we are now getting to the point where, for
instance, in Edmonton, all the buses that we purchased have been
brought and are on the road; or in Manitoba, where the first
10,000 homes are now being passed with high-speed internet in
rural communities in southern Manitoba that didn’t have it.

La Banque a été créée en 2017. Nos premiers employés ont
commencé à travailler en 2018. Nous en sommes maintenant à
un point où les projets débloquent. Par exemple, à Edmonton,
tous les autobus que nous avions achetés sont maintenant sur la
route; au sud du Manitoba, les 10 000 premièrement maisons de
communautés rurales qui n’avaient toujours pas Internet haute
vitesse ont été branchées.

We are now getting to the point where projects are coming out
the other end of the snake. Terrible analogy, I’m sure. The point
of that story is that we are building what we call our asset
management capabilities, part of Ms. Jeorg’s team, which is that
once loans have been made, we track their progress and
outcomes and manage the repayment of the loans.

Voilà donc où nous en sommes. Nous créons ce que nous
appelons nos capacités de gestion des actifs — et c’est
notamment l’équipe de Mme Jeorg qui en est responsable —
nous permettant de suivre les progrès et les résultats à la suite
d’un prêt, et de gérer son remboursement.

Yes, senator, I think you will continue to see more and more
transparency from us on that in years to come.

Donc oui, sénatrice, nous serons de plus en plus transparents
au fil des années.

Senator Loffreda: Thank you. Le sénateur Loffreda : Merci.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My question is for Ms. Bertrand. Le sénateur Dagenais : Ma question s’adresse à
Mme Bertrand.

Ms. Bertrand, I have a hard time understanding why a project
like the Canada Infrastructure Bank has a variable budget. When
you establish a budget, you make it happen rather than playing
with the numbers along the way. As you know, the government

Madame Bertrand, j’ai de la difficulté à comprendre pourquoi
un projet comme celui de la Banque de l’infrastructure du
Canada est un projet à budget variable. Quand on établit un
budget, on le réalise, plutôt que de jouer avec les chiffres en
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is having trouble getting a full budget for the current year to us
for approval. That’s what we understand thanks to the
Parliamentary Budget Officer. You will understand if I’m
skeptical of the veracity of the numbers submitted to us.

cours de route. Comme vous le savez, le gouvernement a de la
difficulté à nous soumettre pour approbation un budget complet
pour l’année en cours. C’est ce qu’on a compris grâce au
directeur du budget. Permettez-moi d’être sceptique quant à la
réalité des chiffres qui nous ont été soumis.

If the Infrastructure Canada project is what you say it is and
it’s spread out over an 11-year period, until 2028, therefore,
should we expect annual budget adjustments for every year to
come?

Si le projet d’Infrastructure Canada est tel qu’on le mentionne
et s’échelonne sur une période de 11 ans, donc jusqu’en 2028,
est-ce qu’on doit s’attendre à des ajustements annuels de budget
pour chacune des prochaines années?

Ms. Bertrand: Thank you very much for the question. Mme Bertrand : Merci beaucoup pour la question.

I believe we can refer to our Investing in Canada Infrastructure
Program that was spread out over an 11-year period.
Infrastructure Canada is experiencing similar pitfalls as the Bank
of Canada on —

Je crois qu’on peut se référer à notre Programme
d’infrastructure Investir dans le Canada qui s’échelonnait sur une
période de 11 ans. Infrastructure Canada expérimente des
embûches semblables à celles de la Banque du Canada sur —

[English] [Traduction]

There are sometimes a few delays in projects, or projects that
are initially thought to conclude within a certain number of years
but don’t, for various reasons. We are talking about multi-
billion-dollar projects with complex procurement strategies.
There are delays that are due to the Canadian weather and global
supply chain issues.

Il y a parfois certains retards associés aux projets, ou des
projets qui devaient être terminés après un certain nombre
d’années et qui ne le sont pas, pour diverses raisons. On parle ici
de projets de plusieurs milliards de dollars associés à des
stratégies d’approvisionnement complexes. Certains retards sont
attribuables au climat canadien et à des enjeux associés à la
chaîne d’approvisionnement mondiale.

It is important to understand that once a project is approved,
the economic activity can start immediately and the project can
start. We reimburse only once recipients submit claims.
Sometimes there are delays between construction of a project
and when Infrastructure Canada reimburses it.

Il est important de comprendre qu’une fois qu’un projet est
approuvé, l’activité économique peut commencer
immédiatement et le projet peut être mis en branle. Nous
remboursons le bénéficiaire uniquement après avoir reçu leurs
demandes. Il y a parfois un écart entre la construction d’un projet
et le moment où Infrastructure Canada le rembourse.

Naturally, we want to commit funds to projects. It is important
for recipients to understand that even though the project does not
necessarily always conclude on time, any funding that has not
been spent in the years we thought it would be spent is reprofiled
to future years to make sure that funding is available to the
recipient once the project is completed.

Bien sûr, nous voulons financer les projets. Il est important
pour les bénéficiaires de comprendre que même si un projet n’est
pas terminé à temps, les fonds qui n’ont pas été utilisés au
moment prévu sont reportés aux années suivantes, afin qu’ils
puissent être octroyés une fois le projet complété.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Now I have a question for
Mr. McConnachie.

Le sénateur Dagenais : J’aurais maintenant une question
pour M. McConnachie.

The internet rollout projects in remote areas — particularly in
the Arctic, where it seems security deficiencies have become
apparent in the past few days — appear to be having trouble
coming to fruition. In some cases, are investments being made in
projects that are not going to happen, and if so, which projects?
Could you give us a sense of what projects are under way and
how long it will take for them to come to fruition?

Les projets de déploiement d’Internet dans les territoires
éloignés — notamment en Arctique, où on dirait que les
déficiences en matière de sécurité sont devenues évidentes ces
derniers jours — semblent avoir de la difficulté à se concrétiser.
Est-ce que, dans certains cas, on fait des investissements qui ne
seront pas concrétisés et si oui, lesquels? Pourriez-vous nous
donner un aperçu des projets en cours et du temps que cela
prendra pour que ces projets se réalisent?

Mr. McConnachie: Thanks for the question. I will let my
colleague Mr. Dagenais respond.

M. McConnachie : Merci pour la question. Je vais laisser
mon collègue M. Dagenais répondre.
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Eric Dagenais, Senior Assistant Deputy Minister,
Spectrum and Telecommunications Sector, Innovation,
Science and Economic Development Canada: Thank you. To
date, 250 projects have been announced. They are being funded
by the Universal Broadband Fund. A few of them are in the
Arctic territories. For now, all initiatives are moving forward. To
my knowledge, none has been withdrawn. Our goal is to have
98% of Canadian homes connected at 50/10 speed by 2026.
Based on the projects identified to date, we’re confident that we
will meet that goal and even surpass it a little bit. Does
that answer your question?

Eric Dagenais, sous-ministre adjoint principal, Secteur du
spectre et des télécommunications, Innovation, Sciences et
Développement économique Canada : Merci. En ce moment,
il y a 250 projets qui ont été annoncés. Ils sont financés par le
Fonds pour la large bande universelle. Il y en a quelques-uns qui
sont dans les territoires arctiques. Pour l’instant, tous les projets
vont de l’avant. Aucun projet, à ma connaissance, n’a été retiré.
Notre objectif est que 98 % des foyers canadiens soient branchés
à une vitesse 50/10 d’ici 2026. Selon les projets qui ont été
identifiés jusqu’à présent, nous sommes certains d’atteindre cet
objectif et même de le dépasser un petit peu. Est-ce que ça
répond à votre question?

Senator Dagenais: In your budgets, why are investments in
broadband and high-speed internet in rural and remote areas,
among others, not kept separate from the rest? Wouldn’t it make
more sense to have it all in one place, because you know how IT
projects can sometimes be complicated and expensive?

Le sénateur Dagenais : Pourquoi ne sépare-t-on pas dans vos
budgets les investissements pour la bande large et l’Internet à
haute vitesse, entre autres dans les territoires ruraux et éloignés?
Ne serait-il pas plus logique d’avoir tout cela sur la même table
de travail quand on sait que les projets informatiques peuvent
parfois être compliqués et coûteux?

Mr. McConnachie: Thank you for the question, senator. M. McConnachie : Merci pour la question, monsieur le
sénateur.

I believe it’s really a matter of terminology when we talk
about broadband and high-speed projects, and yes, it’s always
the Universal Broadband Fund, which Mr. Dagenais just talked
about.

Je crois que c’est vraiment une question de terminologie quand
on parle de projets à haute bande et à large vitesse, et c’est
toujours le Fonds pour la large bande universelle, effectivement,
dont M. Dagenais vient de parler.

Mr. Dagenais: There may be two parts because there is also
the Connect to Innovate program.

M. Dagenais : Il y a peut-être deux éléments, parce qu’il y a
aussi le programme Brancher pour innover.

Initially, we had the Connect to Innovate program, which
connected homes and is now coming to a close and then there
was the Universal Broadband Fund. The same team manages
both funds so there is some integration on that front.

Donc, on avait au départ le programme Brancher pour innover,
qui branche les foyers et se termine en ce moment même, et
ensuite, il y a eu le Fonds pour la large bande universelle.
Cependant, c’est la même équipe qui gère les deux fonds, donc il
y a une intégration sur ce plan.

[English] [Traduction]

Senator Bovey: Thank you all for your presentations. La sénatrice Bovey :  Je vous remercie tous de vos exposés.

I want to pick up on a couple of thoughts that have been put on
the table that we haven’t looked at.

Je voudrais revenir sur quelques idées qui ont été mises de
l’avant et que nous n’avons pas encore examinées.

Ms. Bertrand, you mentioned climate change as a goal, the
issues of climate change and bolstering the economy. You have
mentioned quality of life. You have mentioned the Canada
Community-Building Fund. Mr. McConnachie, I think it was
you who mentioned tourism and the tourism growth strategy. I
contend that the cultural infrastructure is critically important to
reach all those goals, and more, and those of reconciliation.
What funds have you provided for cultural infrastructure,
museums, galleries, theatres? I know many of these
organizations have been in touch with you, and I am well aware
of ones that have not had the courtesy of a reply, let alone
money. I also know that Infrastructure Canada does have a
cultural stream. I wonder if the Canada Infrastructure Bank does,

Madame Bertrand, vous avez mentionné l’objectif de lutter
contre les changements climatiques, les enjeux liés aux
changements climatiques et la nécessité de stimuler l’économie.
Vous avez parlé de la qualité de vie. Vous avez mentionné le
Fonds pour le développement des collectivités au Canada.
Monsieur McConnachie, je crois que c’est vous qui avez évoqué
le tourisme et la stratégie de croissance du tourisme. Je soutiens
que les infrastructures culturelles sont d’une importance capitale
pour atteindre tous ces objectifs, et plus encore, notamment au
chapitre de la réconciliation. Quels fonds avez-vous prévus pour
les infrastructures culturelles, les musées, les galeries, les
théâtres? Je sais qu’un grand nombre de ces organisations ont
communiqué avec vous, et je suis bien consciente que certaines
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or Innovation, Science and Economic Development Canada, as I
believe your programs are — and the work of these
organizations throughout our communities are absolutely critical
for both reconciliation and tourism growth. I was part of an
international panel on Saturday talking about culture and climate
change. I think the goals and abilities are big.

d’entre elles n’ont même pas eu de réponse, et encore moins de
financement. Je sais aussi qu’Infrastructure Canada a un volet
culturel. Je me demande si c’est également le cas pour la Banque
de l’infrastructure du Canada, ou le ministère de l’Innovation,
des Sciences et du Développement économique, à l’instar de vos
programmes, je crois. Le travail qu’accomplissent ces
organisations au sein de nos collectivités est absolument
essentiel pour la réconciliation et la croissance du tourisme.
D’ailleurs, j’ai participé samedi à un groupe d’experts
internationaux pour parler de la culture et des changements
climatiques. Je pense que les objectifs et les capacités sont
importants.

If you do have funds for these, how much has been invested,
and what kinds of projects have been funded? If not, I would like
to know why not. Perhaps, Ms. Bertrand, we could start with
you. If there is time, Mr. McConnachie or Mr. Cory can answer
those comments.

Si vous disposez de fonds à cet égard, quel montant a été
investi et quels types de projets ont été financés? Si ce n’est pas
le cas, j’aimerais savoir pourquoi. Madame Bertrand, nous
pourrions peut-être commencer par vous. S’il reste du temps,
M. McConnachie ou M. Cory pourront également répondre.

Ms. Bertrand: I’ll turn this over to my colleague, Erin Lynch. Mme Bertrand : Je vais céder la parole à ma collègue, Erin
Lynch.

Erin Lynch, Associate Assistant Deputy Minister,
Communities and Infrastructure Programs Branch,
Infrastructure Canada:  Thank you very much for the
question.

Erin Lynch, sous-ministre adjointe déléguée, Direction
générale des programmes des collectivités et des
infrastructures, Infrastructure Canada : Je vous remercie
beaucoup de la question.

So we have a suite of programs that support different
objectives, and one is through our Investing in Canada
Infrastructure Program. There are five streams, and one is for
culture, community and recreation that is targeted for allocations
across provinces and territories toward those objectives and has
funded a variety of projects.

Nous avons une série de programmes qui appuient différents
objectifs, et l’un d’entre eux est le Programme d’infrastructure
Investir dans le Canada. Ce programme comporte cinq volets,
dont l’un concerne les infrastructures culturelles,
communautaires et récréatives. Ce volet, qui vise à attribuer des
fonds aux provinces et aux territoires en vue d’atteindre ces
objectifs, a permis de financer une gamme de projets.

We also have our Green and Inclusive Community Buildings
Program, which is targeted at funding public infrastructure of our
community buildings with a target of energy efficiency and
meeting our climate objective goals toward net zero. Those are
two of our key programs that are investing in those areas.

Nous avons également le Programme pour les bâtiments
communautaires verts et inclusifs, qui vise à financer les
infrastructures publiques des bâtiments communautaires, dans le
but d’atteindre notre cible d’efficacité énergétique et nos
objectifs climatiques en matière de carboneutralité. Ce sont deux
de nos principaux programmes qui investissent dans ces
domaines.

Senator Bovey: If I can dig a bit deeper. I’m well aware that
the projects I have in mind, have addressed those concerns. Do
you get in touch with people who have made applications?
Because I’m aware that several have not had replies, not even a
“No, thank you, you don’t qualify”; just not a reply at all. If we
are really talking about improving the quality of life in our
communities — I can also tell you with the projects I have in
mind, they have more than met their commitments for the private
sector funding, and we talked about stuck projects for costs, for
example. These projects are stuck because the chicken-and-egg
game hasn’t been played, even though — in one case I can think
of, it was three years ago they met their public contribution. I
wonder what your protocols are as you receive these requests.
Why is it difficult for people to meet with you? They don’t need

La sénatrice Bovey : Permettez-moi de creuser encore un peu
la question. Je suis bien consciente que les projets que j’ai à
l’esprit ont répondu à ces préoccupations. Êtes-vous en contact
avec les gens qui ont fait des demandes? Je sais que plusieurs
d’entre eux n’ont pas eu de réponse, pas même un « non, merci,
vous n’êtes pas admissibles »; il n’y a eu rien de tel. Si nous
tenons à améliorer la qualité de vie dans nos collectivités... Je
peux vous dire aussi que les projets que j’ai en tête ont plus que
respecté leurs engagements pour le financement du secteur privé,
et nous avons parlé de projets qui restent bloqués en raison des
coûts, par exemple. Ces projets se trouvent dans une impasse
parce qu’on ne règle pas le problème de l’œuf et de la poule,
même si — et je songe à un cas particulier, survenu il y a
trois ans — les exigences de contribution publique sont
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to come and meet with me. I don’t have the purse strings. Can
you fill me in on some of that so I can get back in touch with
them and tell them what they need to do next?

respectées. Je me demande quels sont vos protocoles lorsque
vous recevez ces demandes. Pourquoi est-il difficile pour les
gens de vous rencontrer? Ils n’ont pas besoin de venir me voir.
Ce n’est pas moi qui tiens les cordons de la bourse. Pouvez-vous
me donner des précisions à ce sujet afin que je puisse reprendre
contact avec eux et leur dire ce qu’ils doivent faire comme
prochaine étape?

Ms. Lynch: Thank you very much for the question.
Absolutely, we do try to engage with stakeholders and
applicants, and I’m sorry to hear that some have had challenges
in that regard. For example, with our Green and Inclusive
Community Buildings Program — that’s a direct application —
we work directly with recipients who provide their applications
into the department. We have a team there who does stakeholder
outreach, meets with any potential applicants, walks them
through the process. We hold webinars to provide information.
In fact, we launched an intake, a few months ago, that will close
at the end of February in that regard. We have had about a
thousand participants at our webinars to get information out, as
well as meeting with and answering questions for hundreds of
individuals. We do have contact information on our website.
People should feel free to reach out there and engage with our
staff in that regard.

Mme Lynch : Je vous remercie beaucoup de la question. Oui,
absolument, nous essayons de nouer un dialogue avec les
intervenants et les demandeurs, et je suis désolée d’apprendre
que certains ont éprouvé des difficultés à cet égard. Par exemple,
dans le cadre du Programme pour les bâtiments communautaires
verts et inclusifs — il s’agit d’un programme de demande
directe —, nous travaillons directement avec les bénéficiaires qui
présentent leurs demandes au ministère. Nous avons une équipe
qui mène des activités de sensibilisation auprès des intervenants,
en plus de rencontrer les candidats potentiels et de les guider tout
au long du processus. Nous organisons des webinaires pour
fournir des renseignements. D’ailleurs, à cet égard, nous avons
lancé il y a quelques mois un appel de demandes jusqu’à la fin
du mois de février. Nous avons diffusé de l’information dans le
cadre de nos webinaires, qui ont attiré environ un millier de
participants, et nous avons rencontré des centaines de personnes
pour répondre à leurs questions. Nos coordonnées se trouvent sur
notre site Web. Les gens ne devraient pas hésiter à communiquer
avec notre personnel à ce sujet.

For programs like Investing in Canada Infrastructure Program,
those are allocations through the province and territories; so they
are the ones who submit the project to us. That being said, we
are always happy to meet and discuss with any potential
stakeholders or applicants.

En ce qui concerne les programmes comme le Programme
d’infrastructure Investir dans le Canada, les fonds sont attribués
par l’entremise des provinces et des territoires; ce sont donc eux
qui nous présentent les projets. Cela dit, nous sommes toujours
heureux de rencontrer et de discuter avec tout intervenant ou
demandeur potentiel.

Senator Bovey: Have you thought of the applications not
coming from the provinces? Because so often the provinces —
and I have headed those institutions for years — so often the
provinces wait for a federal commitment before they are going to
commit. That’s where a lot of these projects get stuck in the
chicken-and-egg game. I wonder if there are ways to review that.
I know cities are told they can put in one or maybe two projects.
Demands are great. There are some nuances there that I think are
critically necessary.

La sénatrice Bovey : Avez-vous songé à obtenir les
demandes sans passer par les provinces? Il arrive souvent que les
provinces — et j’ai dirigé de telles institutions pendant des
années — attendent un engagement fédéral avant de débloquer
des fonds. C’est là que bon nombre de ces projets se retrouvent
coincés dans le scénario de l’œuf et de la poule. Je me demande
s’il y a moyen de revoir cela. Je sais que les villes peuvent
présenter un ou peut-être deux projets. La demande est énorme.
Il y a là quelques nuances qui, selon moi, sont absolument
nécessaires.

Ms. Lynch: Absolutely. Thank you for the question. Mme Lynch : Tout à fait. Je vous remercie de la question.

We do have our Investing in Canada Infrastructure Program,
which I mentioned is through the provinces and territories. We
also have a suite of direct application programs where
Indigenous organizations, municipalities and communities can
apply directly to Infrastructure Canada, so it is providing that
direct application for their programs. That’s our Green and
Inclusive Community Buildings Program. Our Disaster
Mitigation and Adaptation Fund, our Rural Transit Solutions

Nous avons le Programme d’infrastructure Investir dans le
Canada, qui, je le répète, est administré par l’entremise des
provinces et des territoires. Nous avons également une série de
programmes de demande directe dans le cadre desquels les
organisations, les municipalités et les communautés autochtones
peuvent s’adresser directement à Infrastructure Canada; on peut
donc présenter des demandes directement au titre de ces
programmes. Il s’agit du Programme des bâtiments
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Fund, these are examples of funds that are open right now
addressing just that.

communautaires verts et inclusifs, du Fonds d’atténuation et
d’adaptation en matière de catastrophes et du Fonds pour les
solutions de transport en commun en milieu rural. Voilà des
exemples de fonds qui sont offerts en ce moment pour répondre à
ce besoin.

Senator Pate: Thank you very much, all of you, for being
here.

La sénatrice Pate : Merci beaucoup, à vous tous, de votre
présence.

I want to thank Infrastructure Canada in particular for
providing — we received last October 28 responses to the
questions that a number of us asked, including on homelessness
and particularly Indigenous homelessness and the link to
sustainable development goals. Thank you very much for those
responses.

Je tiens à remercier tout particulièrement Infrastructure
Canada d’avoir fourni... Nous avons reçu en octobre dernier 28
réponses aux questions qu’un certain nombre d’entre nous
avaient posées, notamment sur l’itinérance — et surtout
l’itinérance autochtone — et le lien avec les objectifs de
développement durable. Nous en vous remercions donc
infiniment.

The Auditor General of Canada, as you know, released a
report in November around chronic homelessness, and one of the
observations made was that although Infrastructure Canada had
invested about $1.36 billion between 2019 and 2021 on
preventing and reducing homelessness, there was no knowledge
whether homelessness had actually increased or decreased as a
result of the investment. I understand that lag, which has already
been explained, but I’m curious what Infrastructure Canada is
doing to ensure that you are addressing the findings not only of
that audit, but whether other steps are being taken to address
homelessness or whether other steps are being taken by the
Canada Infrastructure Bank in that respect.

Comme vous le savez, la vérificatrice générale du Canada a
publié en novembre un rapport sur l’itinérance chronique, et
l’une des observations formulées était que, malgré
l’investissement d’environ 1,36 milliard de dollars par
Infrastructure Canada entre 2019 et 2021 pour prévenir et réduire
l’itinérance, on ne savait pas si cet investissement avait entraîné
une augmentation ou une diminution de l’itinérance. Je
comprends le décalage, qui a déjà été expliqué, mais je suis
curieuse de savoir ce que fait Infrastructure Canada pour non
seulement s’assurer que vous tenez compte des conclusions de
cet audit, mais aussi pour voir si d’autres mesures sont prises —
notamment par la Banque de l’infrastructure du Canada — pour
lutter contre l’itinérance.

I have a follow-up question as well so you can provide a
fulsome answer. Budget 2022 also included several initiatives
based around homelessness and allocated funds to conduct
research on measures that could further eliminate or eliminate
altogether chronic homelessness. I’m curious how that research
has impacted the work you are going to be doing, how it has
impacted the investments that will be made and what further
research you believe needs to be conducted to assist in that
process.

J’ai également une question complémentaire afin que vous
puissiez fournir une réponse complète. Le budget de 2022
comprenait plusieurs initiatives axées sur l’itinérance, en plus de
prévoir des fonds pour effectuer des recherches sur les mesures
susceptibles de réduire davantage ou d’éliminer complètement
l’itinérance chronique. Je suis curieuse de savoir comment ces
recherches ont influé sur le travail que vous allez accomplir,
quelle en est l’incidence sur les investissements qui seront faits
et quelles recherches supplémentaires doivent être menées,
d’après vous, pour favoriser ce processus.

Ms. Bertrand: Thank you so much, senator, for the question.
My colleague Janet Goulding will be taking that question.

Mme Bertrand : Merci beaucoup de votre question, madame
la sénatrice. C’est ma collègue, Janet Goulding, qui pourra vous
répondre.

Janet Goulding, Assistant Deputy Minister, Community
Policy and Programs Branch, Infrastructure Canada: Thank
you, senator, for the question.

Janet Goulding, sous-ministre adjointe, Direction générale
des politiques et des programmes destinés aux collectivités,
Infrastructure Canada : Je vous remercie, madame la
sénatrice, de votre question.

Yes, in terms of the OAG audit, the Auditor General was
pointing to the fact that at the time of the audit, we had not
collected all of the data concerning the results of the program.
The data collection was delayed because of the COVID-19
pandemic, and the way we collect our data is from our

Oui, en ce qui concerne l’audit réalisé par le Bureau du
vérificateur général, la vérificatrice générale a souligné qu’au
moment de l’audit, nous n’avions pas recueilli toutes les données
concernant les résultats du programme. La collecte des données a
été retardée à cause de la pandémie de COVID-19, et nos
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community organizations that are providing services to the
homeless community directly.

données proviennent des organisations communautaires qui
fournissent des services directement aux sans-abri.

Since that time we have received over 98% of the data that
was outstanding at the time of the audit, and we know that
32,000 people were placed in more stable housing in the first two
years of the program. Over 62 people received homelessness
prevention supports, such as rental assistance and landlord-
family mediation. Almost 19,000 received income assistance,
over 4,500 began new job training programs, over 7,000 people
started new paid employment, and over 4,500 began a new
education program as a result of the funding. Half of that $1.36
billion went to COVID-19 response measures, so we know as a
result of that, for example, almost 18,500 temporary
accommodation spaces were created as a response to COVID-19,
and that resulted in over 136,000 instances of placements in
temporary accommodation to support the social distancing and
quarantining measures under the COVID-19 requirement. We
have that data available and we can certainly share it with you in
a follow-up.

Depuis, nous avons reçu plus de 98 % des données qui
manquaient au moment de l’audit, et nous savons que 32 000
personnes ont été placées dans un logement plus stable au cours
des deux premières années du programme. Plus de 62 personnes
ont bénéficié de mesures de prévention de l’itinérance, comme
l’aide au loyer, la médiation auprès des propriétaires ou la
médiation familiale. Près de 19 000 personnes ont reçu une aide
au revenu, plus de 4 500 personnes ont entamé de nouveaux
programmes de formation professionnelle, plus de 7 000
personnes ont commencé un nouvel emploi rémunéré et plus de 4
500 personnes ont commencé un nouveau programme
d’éducation grâce à ce financement. La moitié du montant total
de 1,36 milliard de dollars a été consacrée aux mesures de lutte
contre la COVID-19. Nous savons, par exemple, que ce
financement a permis de créer près de 18 500 places
d’hébergement temporaire en réponse à la pandémie, et il a eu
plus de 136 000 placements dans des logements temporaires pour
appuyer les mesures de distanciation sociale et de mise en
quarantaine conformément aux directives concernant la
COVID-19. Nous disposons de ces données et nous pourrons
certainement vous les faire parvenir plus tard.

In terms of the research question, I believe you were also
referring to the $18 million that we received in Budget 2022 to
do what we call “action research.” It’s to support the
understanding of what more it takes to deal with chronic
homelessness and end chronic homelessness.

Pour ce qui est de la question sur les recherches, je crois que
vous faisiez allusion aux 18 millions de dollars que nous avons
reçus dans le cadre du budget de 2022 pour effectuer ce que nous
appelons la « recherche-action ». Il s’agit d’aider à comprendre
ce qu’il faut faire de plus pour s’attaquer au problème de
l’itinérance chronique et y mettre fin.

What we know at the federal level is that Reaching Home:
Canada’s Homelessness Strategy is having an impact, but that
alone cannot solve chronic homelessness. We must work closely
with not only CMHC, but our provincial and territorial
counterparts, as well as municipalities and community
stakeholders. The causes of homelessness, as you can imagine,
are complex, and we need to understand the mental health
challenges and addiction challenges. Income support is a huge
issue.

Ce que nous savons, à l’échelle fédérale, c’est que la stratégie
de lutte contre l’itinérance Vers un chez-soi porte ses fruits, mais
cela ne suffit pas à résoudre le problème de l’itinérance
chronique. Nous devons travailler en étroite collaboration non
seulement avec la Société canadienne d’hypothèque et de
logement, mais aussi avec nos homologues provinciaux et
territoriaux, ainsi qu’avec les municipalités et les intervenants
communautaires. Comme vous pouvez l’imaginer, les causes de
l’itinérance sont complexes, et nous devons comprendre les
problèmes de santé mentale et de toxicomanie. Le soutien du
revenu est d’une grande importance.

What we intend to do with that action research money is to
select up to 10 sites across the country. We want to do some in-
depth understanding of what this takes to bring together the
community partners necessary to really crack some of the
systemic challenges. When we think about systemic challenges,
we think about children aging out of care, our social services
challenges, which are, of course, under the jurisdiction of the
provinces and territories. We think about transition planning for
people being released from hospital or from correctional
facilities. Our intent is to do some in-depth research to learn and
share that with all of our communities across Canada to

Ce que nous avons l’intention de faire avec cet argent pour la
recherche-action, c’est de sélectionner jusqu’à 10 endroits dans
l’ensemble du pays. Nous voulons comprendre en profondeur ce
qu’il faut faire pour rassembler les partenaires communautaires
nécessaires pour vraiment résoudre certains des problèmes
systémiques. Quand nous parlons de problèmes systémiques,
nous pensons aux enfants qui ne sont plus pris en charge en
raison de leur âge et aux difficultés liées aux services sociaux,
qui relèvent, bien entendu, des provinces et des territoires. Nous
tenons également compte de la planification de la transition pour
les personnes qui sortent d’un hôpital ou d’un établissement
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understand what more it takes to actually end chronic
homelessness.

correctionnel. Nous avons l’intention d’effectuer des recherches
approfondies pour nous renseigner sur ces questions et pour
transmettre l’information à toutes les collectivités du Canada afin
qu’elles comprennent ce qu’il faut faire de plus pour mettre fin à
l’itinérance chronique.

Senator Pate: Prior to this, I came from a meeting about child
poverty, and one issue we were talking about there is children
leaving home and some of the work that’s being done
internationally. I’m wondering what kind of interface between —
for instance, you just mentioned income security. Wales has
developed a leaving care program for kids exiting care. As well,
there are many NGOs, civil society, working on these issues. I’m
curious what kind of interface there is with those groups. And
yes, I would like to receive that data you were referring to.

La sénatrice Pate :  Avant la séance, j’ai assisté à une
réunion sur la pauvreté chez les enfants, et l’une des questions
dont nous avons parlé est celle des enfants qui quittent le foyer et
de certains des travaux effectués à l’échelle internationale. Je me
demande quel genre d’interaction existe entre... Par exemple,
vous venez de mentionner la sécurité du revenu. Le pays de
Galles a mis au point un programme pour les jeunes en période
de transition vers l’indépendance. En outre, de nombreuses
organisations non gouvernementales, ainsi que la société civile,
se penchent sur ces questions. Je suis curieuse de savoir quelle
est l’interaction avec ces groupes. Soit dit en passant, oui,
j’aimerais recevoir les données auxquelles vous faisiez allusion.

Ms. Goulding: Thank you very much for the question. In
terms of international examples, we do draw heavily on
examples from the United Kingdom as well as Australia, but I’m
not familiar with the work you’re speaking about in Wales, but
I’ll certainly look into that.

Mme Goulding : Je vous remercie beaucoup de la question.
Pour ce qui est des exemples internationaux, nous nous inspirons
beaucoup du Royaume-Uni et de l’Australie, mais je ne suis pas
au courant du travail dont vous venez parler concernant le pays
de Galles. Je vais certainement me renseigner là-dessus.

Our engagement is much more focused on community
engagement here in Canada. Homelessness is very much places-
based, and the challenges happening in communities vary across
the country. A lot of our community organizations, the recipients
of our funding, are community-based non-profit organizations. A
number of them in Ontario are also municipalities, and that’s
largely a way to coordinate our funding with provincial funding
because that’s the way they work in Ontario.

Nous mettons davantage l’accent sur la mobilisation
communautaire ici, au Canada. L’itinérance est très tributaire des
lieux où elle se manifeste, et les défis qui se posent dans les
collectivités varient d’un bout à l’autre du pays. Bon nombre des
bénéficiaires de notre financement sont des organisations
communautaires sans but lucratif. En Ontario, on compte
également quelques municipalités parmi les bénéficiaires, et
c’est surtout une façon de coordonner notre financement avec le
financement provincial parce que c’est ainsi que cela fonctionne
en Ontario.

It really does very much depend, senator, but we absolutely
look to engage civil society, municipalities, provinces and
territories, and Indigenous partners in all of these conversations,
because you need all those community players at the table to
understand what it will take to end chronic homelessness.

Cela dépend donc vraiment beaucoup du contexte, madame la
sénatrice, mais nous cherchons absolument à faire participer la
société civile, les municipalités, les provinces et territoires et les
partenaires autochtones à toutes ces discussions, car il faut que
tous ces acteurs communautaires soient présents à la table pour
comprendre ce qu’il faut faire en vue d’enrayer l’itinérance
chronique.

[Translation] [Français]

Senator Moncion: My question is for Mr. McConnachie and
has to do with accountability. You talked about the Strategic
Innovation Fund. I would like to know what type of
accountability you demand of the science groups you invest with
in order to ensure that objectives are being met.

La sénatrice Moncion : Ma question s’adresse à
M. McConnachie et porte sur la reddition de comptes. Vous avez
parlé du Fonds stratégique pour l’innovation. Je voudrais savoir
quel genre de reddition de comptes vous demandez des groupes
en science avec qui vous investissez pour vérifier l’atteinte des
objectifs.

Mr. McConnachie: Thank you for the question. I will turn
it over to my colleague, Ms. Kaminsky, who is in charge of
the program.

M. McConnachie : Merci pour la question. Je me tourne vers
ma collègue Mme Kaminsky, qui est responsable du programme.
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Ms. Kaminsky: Thank you for the question. The Strategic
Innovation Fund is a large fund with several objectives. There
are programs geared to climate change, the fund to help SMEs
and more general funds to attract global mandates.

Mme Kaminsky : Merci pour la question. Le fonds
stratégique est un grand fonds avec plusieurs objectifs. Il y a les
programmes pour le changement climatique, le fonds pour aider
les PME et des fonds plus généraux pour l’attraction des mandats
internationaux.

[English] [Traduction]

As we run our program, and we evaluate projects against a
wide range of objectives, we intake on a continual basis, but then
behind the scenes, we kind of redirect. We have a bunch of
committees and apparatus behind us that evaluate different types
of projects and a level of funding and the types of funding that
can be needed.

À mesure que nous gérons notre programme et que nous
évaluons les projets en fonction d’un large éventail d’objectifs,
nous continuons de recevoir des demandes, mais en coulisses,
nous réorientons en quelque sorte le tout. Il y a, derrière nous, un
tas de comités et de mécanismes qui évaluent les différents types
de projets, le niveau de financement et les types de financement
qui peuvent être nécessaires.

I noted the questions earlier about collaboration across
projects. It is also part of our strategy to think about being the
right door to any government program because we function as
part of Innovation Canada. We try to work with businesses that
need programming whether it’s infrastructure or whether it’s a
small-scale R&D programming from the National Research
Council, for example. We look at each project in its
completeness and think about where it fits in our ecosystem.
When we evaluate a project and say, yes, it is a good project for
the Strategic Innovation Fund because it meets our objectives,
the client makes sense, we then have to look at our program
objectives, which are to accelerate economic innovation and
public benefits to Canada. We look at the firm involved and
think about what resources they have available and what
resources they need. Is a province involved? Are there tax
measures like SR&ED tax credits that help that company? Only
then do we table an amount of funding with an individual
applicant.

J’ai pris note des questions posées plus tôt sur la collaboration
entre les projets. Cela fait également partie de notre stratégie :
nous servons de tremplin vers tout programme gouvernemental,
car nous faisons partie d’Innovation Canada. Nous essayons de
travailler avec les entreprises qui ont besoin de programmes,
qu’il s’agisse d’infrastructures ou d’un programme de recherche
et développement à petite échelle du Conseil national de
recherches, à titre d’exemple. Nous examinons chaque projet
dans son intégralité et nous déterminons la place qu’il occupe
dans notre écosystème. Lorsque nous évaluons un projet et que
nous concluons qu’il s’agit d’un bon projet pour, disons, le
Fonds stratégique pour l’innovation parce qu’il répond à nos
objectifs et parce que le client propose quelque chose de
raisonnable, nous devons alors tenir compte des objectifs de
notre programme : accélérer l’innovation économique et les
avantages publics pour le Canada. Nous examinons l’entreprise
concernée et nous évaluons les ressources dont elle dispose et
celles dont elle a besoin. Le projet fait-il intervenir une
province? L’entreprise bénéficie-t-elle de mesures fiscales
comme les crédits d’impôt pour la recherche scientifique et le
développement expérimental? Ce n’est qu’ensuite que nous
proposons un montant de financement au demandeur.

In terms of looking at the big picture of the Strategic
Innovation Fund and determining how we get from all those big,
high-level objectives to an individual project we’re looking at,
we look at all those different dimensions and try to set the client
up for success.

On regarde donc l’ensemble des objectifs du Fonds stratégique
pour l’innovation, et pour passer des grands objectifs généraux
au projet particulier, nous examinons tous ces aspects et nous
nous efforçons de faire en sorte que le projet du client réussisse.

Senator Moncion: I understand that. So the only way you can
evaluate the money that is being brought out is at the end when
you approve the project? You say you’re giving them, let’s say,
half a million dollars, and that’s how you will evaluate —

La sénatrice Moncion : Je comprends cela. Donc, la seule
façon pour vous d’évaluer l’argent versé, c’est à la fin lorsque
vous approuvez le projet? Vous dites que vous leur donnez,
disons, un demi-million de dollars, et c’est comme cela que vous
allez évaluer...

[Translation] [Français]

 — whether your objectives have been met? What I am asking
you is the opposite. What sort of accountability is owed to you
by the company receiving the money to ensure that the work has
been done and that the money was indeed used for the project?

— l’atteinte de vos objectifs. Ce que je vous demande, c’est le
contraire. Quelle sorte de reddition de comptes vous fait cette
entreprise qui a reçu de l’argent pour assurer que le travail a été
accompli et que l’argent a bel et bien été utilisé pour ce projet?
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[English] [Traduction]

Ms. Kaminsky: I wish there was a simple answer to that
calculation, but the reason there isn’t is because we try to be
flexible with the company to both maximize the impact of the
funds that we have for as many projects as possible, but also to
set the individual project up for success. This is why we run the
program with multiple steps, and we walk step-by-step with the
company or the recipient involved through the project.

Mme Kaminsky : J’aimerais vous donner une réponse simple
au sujet du calcul, mais il n’y en a pas, parce que nous nous
efforçons d’être souples avec l’entreprise afin de maximiser les
retombées des fonds dont nous disposons pour financer autant de
projets que possible, mais aussi afin de placer chaque projet sur
la voie de la réussite. C’est pour cette raison que nous gérons le
programme en passant par de multiples étapes et que nous
accompagnons l’entreprise ou le bénéficiaire étape par étape
dans le projet.

For example, when a company initially comes in, our program
maximum is 50% of a project, so many applicants will
automatically ask for 50%. Why not? But then we look at it and
we have an evaluation. We look at their balance sheets. We look
at their history of raising funds, the operating funds available
that they can recycle, and then we have a bit of negotiation with
them. We’ll talk to a province and ask whether they would like
to come in on this project, whether it’s Invest Ontario or other
programming across the country, so that we can give the
minimum amount of taxpayer dollars but enough to set it up for
success and achieve the outcomes possible.

Par exemple, le montant maximal que nous accordons par
projet est de 50 %. Quand les dirigeants d’une entreprise
viennent nous voir au début, beaucoup demandent
automatiquement le 50 %. Pourquoi pas? Ensuite, nous
examinons le projet et nous procédons à une évaluation. Nous
examinons leurs bilans financiers, le financement obtenu
jusqu’ici, le fond de fonctionnement disponible qu’ils peuvent
recycler, puis nous négocions avec eux. Nous allons discuter
avec la province pour savoir si elle veut participer au projet,
qu’il s’agisse d’Investissements Ontario ou d’un autre
programme au pays, afin de pouvoir accorder le minimum de
fonds publics, mais suffisamment pour mettre l’entreprise sur la
voie de la réussite et de pouvoir produire les résultats possibles.

It can vary greatly as a sharing ratio of a total project. Our
investments range from billions of dollars — we have some
investments, I’m thinking about the potash mine from BHP in
Saskatchewan was over a $7 billion investment. We provided
$100 million toward that project. In other cases, a small
company or R&D intensive firm, we may go up to 50% of that
smaller project. We may provide $10 million or $20 million, but
that’s equal to 50% of the total investment.

Notre participation dans l’ensemble d’un projet peut varier
grandement. Les investissements vont de milliards de dollars... et
je pense ici à l’investissement de plus de 7 milliards de dollars de
BHP dans la mine de potasse en Saskatchewan. Nous avons
versé 100 millions de dollars à ce projet. Dans d’autres cas, par
exemple une petite entreprise ou une entreprise où il se fait
beaucoup de R-D, nous pouvons aller jusqu’à 50 % d’un projet
de moindre envergure. Nous pouvons leur verser 10 millions ou
20 millions de dollars, mais cela équivaut à 50 % du montant
total des investissements.

Senator Boehm: I apologize for arriving a little late. Le sénateur Boehm : Je m’excuse d’être arrivé en retard.

I’m asking this question as an Ottawa-based senator. On
January 19, Minister Mona Fortier and Ottawa Mayor Mark
Sutcliffe announced $350 million in federal funding to contribute
to the purchase of 350 zero-emission buses to replace the current
diesel buses used by OC Transpo and also to install related
charging infrastructure.

Je pose la question suivante à titre de sénateur établi à Ottawa.
Le 19 janvier, la ministre Mona Fortier et le maire d’Ottawa
Mark Sutcliffe ont annoncé une contribution de 350 millions de
dollars en fonds fédéraux pour l’achat de 350 autobus zéro
émission afin de remplacer ceux fonctionnant actuellement au
diésel qu’utilise OC Transpo et pour installer l’infrastructure de
recharge nécessaire.

Ottawa’s public transportation service, OC Transpo, is
targeting a fully zero-emission bus fleet by 2036. Infrastructure
Canada’s investment is on top of a Canada Infrastructure Bank
loan in August 2022 of $380 million to help finance up to 446
zero-emission buses for OC Transpo through 2027.

Le service de transport en commun d’Ottawa, OC Transpo,
veut se doter d’une flotte complète d’autobus zéro émission d’ici
2036. L’investissement d’Infrastructure Canada vient s’ajouter
au prêt de 380 millions de dollars de la Banque de
l’infrastructure du Canada accordé en août 2022 pour contribuer
au financement d’un nombre d’autobus zéro émission d’OC
Transpo pouvant atteindre 446 d’ici 2027.
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Given that the Infrastructure Canada funding is more recent,
my question is initially to them, but CIB may wish to respond as
well. I realize there might be some jurisdictional concerns here
in answering the question, but to be blunt, the procurement and
operational disaster that the Light Rail Transit, or LRT, has been
for the City of Ottawa and its residents is an important one.

Comme le financement d’Infrastructure Canada est plus
récent, ma question s’adresse d’abord à ses représentants, mais
les représentants de la Banque de l’infrastructure du Canada
pourraient aussi vouloir répondre. Je suis conscient qu’il peut y
avoir des problèmes de compétences, mais pour dire les choses
franchement, l’achat et le fonctionnement du train léger sur rail
ont été pour la Ville d’Ottawa et ses habitants un fiasco
important.

Did the federal government attach any particular conditions to
its investments to ensure that these hundreds of millions of
dollars are spent on a reliable zero-emission bus fleet that is
suited to Ottawa’s climate and all its seasons? We’ve read that
batteries lose their strength in subzero temperatures. How much
money has Infrastructure Canada invested in zero-emission buses
in other municipalities?

Le gouvernement fédéral a-t-il attaché des conditions
particulières à son investissement pour s’assurer que ces
centaines de millions de dollars vont servir à financer une flotte
d’autobus zéro émission fiable qui est adaptée au climat
d’Ottawa et à ses différentes saisons? J’ai lu quelque part que les
batteries perdent de leur puissance quand le thermomètre
descend sous zéro. À combien s’élèvent les investissements
d’Infrastructure Canada dans des autobus zéro émission dans
d’autres municipalités?

Ms. Lynch: Thank you for the question, senator. Absolutely.
When we make any investment in a project, we have a
contribution agreement that sets out the terms and conditions that
proponents who are responsible for the management of the
project have to meet.

Mme Lynch : Je vous remercie de la question, sénateur. C’est
le cas, en effet. Lorsque nous investissons dans un projet, nous
avons un accord de contribution dans lequel sont établies les
conditions que doivent respecter les promoteurs qui sont
responsables de la gestion du projet.

In terms of our funding for zero emission, we have the Zero
Emission Transit Fund, otherwise known as ZETF, which is
$2.75 billion that is designed to help procure public transit as
well as school buses across the country. I think we’ve made
about $500 million of investment through this fund to date, and it
is ongoing. It has both a planning and a capital stream, and we
encourage the planning in advance to help ensure solid projects
and good project management. We do that in coordination with
the Canada Infrastructure Bank.

Pour ce qui est du financement que nous offrons pour les
autobus zéro émission, nous avons le Fonds pour le transport en
commun à zéro émission de 2,75 milliards de dollars qui vise à
faciliter l’achat d’autobus pour le transport en commun ou le
transport scolaire partout au pays. Je crois que nos
investissements dans le cadre de ce fonds jusqu’à maintenant
s’élèvent à environ 500 millions de dollars, et cela continue. Il y
a un volet planification et un volet capitaux, et nous
encourageons les intéressés à bien planifier pour avoir des
projets solides et une bonne gestion de projet. Nous coordonnons
le tout avec la Banque de l’infrastructure du Canada.

Mr. Cory: If you permit me, senator, maybe I can add to that. M. Cory : Si je peux me permettre, sénateur, j’aimerais
ajouter quelque chose.

I think the zero-emission buses are actually a great example of
how different parts of the toolkit work together. We do work in
close coordination with our loans, and the ZETF grant money.
Ottawa is a good example of that.

Je pense que les autobus zéro émission sont, en fait, un bon
exemple de la complémentarité de différentes composantes de la
boîte à outils. Nous travaillons en étroite collaboration pour ce
qui est de nos prêts et des subventions du Fonds pour le transport
en commun à zéro émission. Ottawa en est un bon exemple.

When you’re doing an electric fleet — permit me a second —
when any municipality is making that change, they have to do, as
you mentioned, three things. They have to buy a bunch of new
electric buses, they have to install the related charging
infrastructure to charge those buses, and then they have to make
a bunch of, I would call them, deeper infrastructure investments,
such as new garages and new maintenance facilities because
maintaining an electric bus is not the same as diesel. You’re not
doing oil changes anymore, but you’re doing electronics checks
nearly every day. So you actually have to change the fit-out of

Quand une municipalité — accordez-moi un instant — veut
passer à une flotte électrique, elle doit faire, comme vous l’avez
mentionné, trois choses. Elle doit acheter une foule de nouveaux
autobus électriques, elle doit installer l’infrastructure de recharge
nécessaire, et elle doit procéder aussi à toutes sortes de ce que
j’appellerais des investissements dans l’infrastructure de base,
c’est-à-dire de nouveaux garages, de nouvelles installations
d’entretien, car l’entretien d’un autobus électrique ne se fait pas
de la même chose qu’un autobus au diésel. On ne fait plus de
changements d’huile, mais on doit procéder à des vérifications
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the garage a bit. The investments, yes, you have to buy the buses,
but there is a bunch of infrastructure behind that as well.

électriques presque quotidiennement. Il faut donc réaménager un
peu le garage. Les investissements servent, bien sûr, à l’achat des
autobus, mais aussi à mettre en place toute l’infrastructure
nécessaire à leur fonctionnement.

When any municipality is looking to make that change, their
first port of call is the CIB. We will give them a loan, and it’s
very easy math. We look at how much money they’re going to
save for the next 10 to 12 years of those buses running by not
having to buy diesel and not having to do oil changes, so both
maintenance costs come down and, of course, fuel costs come
down. We can size a loan to the City of Ottawa, for instance, that
is based on those savings.

Quand une municipalité songe à faire la transition, elle ira
d’abord frapper à la porte de la Banque de l’infrastructure du
Canada. Nous allons leur accorder un prêt, et le calcul est très
facile à faire. Nous déterminons combien d’argent elle va
épargner au cours des 10 ou 12 prochaines années en utilisant ces
autobus sans avoir à acheter de diésel et à faire des changements
d’huile, alors les coûts d’entretien chutent, tout comme, bien sûr,
les coûts du carburant. Nous pouvons déterminer le montant d’un
prêt pour la Ville d’Ottawa, par exemple, en nous basant sur ces
économies.

In the case of Ottawa, we made a loan agreement with Ottawa
to go buy the buses and do a bunch of the charging
infrastructure. Our loan has sized in that it’s not going to cost
Ottawa anything more than they were going to spend on their
existing diesel fleet, but they’re going to dedicate all of the
savings that come from those buses to repaying our loan. That’s
a loan product that’s using the money that the vehicles create
over their life to pay.

Dans le cas d’Ottawa, nous avons conclu une entente de prêt
pour qu’elle procède à l’achat des autobus et installe les stations
de recharge. Notre prêt fait en sorte qu’Ottawa n’aura pas à
dépenser plus qu’elle ne l’aurait fait pour sa flotte au diésel, mais
elle consacrera toutes les économies réalisées au remboursement
de notre prêt. Il s’agit d’un type de prêt qui se rembourse à partir
des économies réalisées pendant la durée de vie des autobus.

Now, that money is probably not enough. It’s enough to cover
the purchase of the buses and the charging infrastructure. It is not
usually enough to cover deeper retrofit activity such as building
a new garage or a maintenance and storage facility. That’s why
they apply in addition to Infrastructure Canada and to what’s
called the Zero Emission Transit Fund.

Toutefois, ce prêt n’est sans doute pas suffisant. Il est suffisant
pour couvrir le coût des autobus et de l’infrastructure de
recharge, mais il ne l’est habituellement pas pour couvrir le coût
des réaménagements nécessaires, comme la construction d’un
nouveau garage ou d’une installation d’entretien ou
d’entreposage. C’est pourquoi la Ville d’Ottawa a présenté aussi
une demande à Infrastructure Canada et à ce qu’on appelle le
Fonds pour le transport en commun à zéro émission.

So getting money from both of us — and the fact that one was
announced first and the other came later is, actually, by design.
That’s a feature, not a bug. That’s on purpose.

Donc, le fait d’obtenir des fonds de nous deux, et le fait qu’il y
ait eu une première annonce et une autre plus tard, ce n’est pas le
fruit du hasard. Ce n’est pas une erreur. C’est prévu ainsi.

To answer your question around outcomes, yes, we make the
loan when we do our due diligence. Of course, we’re getting paid
back out of the savings, so we need those buses to operate and to
replace diesel buses and to save on fuel purchases. So we look at
their plans of how they’re going to buy and maintain the buses
because that’s the revenue stream that’s paying us back as
lenders. That’s our due diligence.

Pour répondre à votre question au sujet des résultats, oui, nous
faisons preuve de diligence raisonnable au moment d’accorder
un prêt. Nous sommes remboursés à même les économies, alors
nous voulons que ces autobus remplacent les autobus au diésel et
qu’elles roulent pour réaliser des économies de carburant. Nous
examinons donc leurs plans d’achat et d’entretien des autobus,
car c’est la source de revenus qui permettra de nous rembourser
en tant que prêteur. C’est ainsi que nous exerçons une diligence
raisonnable.

Senator Boehm: Let me pursue the due diligence for just a
moment. The technology is also changing rapidly. Here you have
a long-term investment that will have some fixed capital costs in
terms of the investment itself. Are you building in that, perhaps,
two or three years, the batteries will look completely different?

Le sénateur Boehm : Je vais aller un peu plus loin sur la
question de la diligence raisonnable. La technologie évolue aussi
rapidement. On parle ici d’un investissement à long terme qui
aura des coûts fixes en capital, pour l’investissement comme tel.
Prévoyez-vous aussi que, sans doute dans deux ou trois ans, les
batteries seront complètement différentes?

Mr. Cory: Yes. M. Cory : Oui.
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Senator Boehm: That’s one. The other question on the due
diligence, have you looked at other jurisdictions where there are
electric vehicles operating in very cold climates? I’m thinking
about Norway, for example, where they’re going almost
completely electric, despite being a major oil and gas producer.
Are there lessons that can be drawn from that?

Le sénateur Boehm : Très bien. J’ai une autre question au
sujet de la diligence raisonnable. Avez-vous examiné
l’expérience d’autres pays qui ont un climat très froid et où on
utilise des véhicules électriques? Je pense à la Norvège, par
exemple, où on se dirige essentiellement vers le tout électrique,
même s’il s’agit d’un grand producteur de pétrole et de gaz.
Pouvons-nous tirer des leçons de leur expérience?

Mr. Cory: Excellent question. Thank you. I really like buses
and the transition we’re making.

M. Cory : C’est une excellente question. J’aime beaucoup les
autobus et la transition à laquelle nous procédons.

To take your questions in turn, first, we’re seeing two
strategies in the market and we’re lending to either of them. The
two strategies are some municipalities are buying extended
battery warranties that actually mean that the bus manufacturer
will replace the batteries a couple times over the 12 or so years
of the bus’s life. That’s probably the average. Different
municipalities have different strategies, but buses last
somewhere between 10 and 15 years.

Pour répondre à chacune de vos questions, je dirai
premièrement que nous voyons deux stratégies sur le marché, et
nous consentons des prêts dans les deux cas. Certaines
municipalités achètent des garanties prolongées sur les batteries,
ce qui veut dire que c’est le fabricant des autobus qui remplacera
les batteries à quelques reprises pendant la durée de vie de
quelque 12 ans des autobus. C’est sans doute la moyenne.
Différentes municipalités ont différentes stratégies, mais la durée
de vie des autobus varie de 10 à 15 ans.

One thing is that they’re buying extended warranties that
basically buy them several battery switches as the technology
advances, so we look for that as one of our forms of security, if
you will. Other municipalities, if they’re not buying extended
warranties, we’re making them create a reserve fund to put
money aside for midlife battery replacements, one or two
replacements over the life of the vehicle. So yes, that’s 100%
part of our due diligence, and one way or the other, we’re
loaning to battery replacements because there will be one and
sometimes two over the life of the buses.

Les municipalités achètent des garanties prolongées, ce qui
leur permet essentiellement d’obtenir plusieurs remplacements
de batterie au fur et à mesure que la technologie évolue, alors
nous considérons qu’il s’agit là pour nous d’une de nos mesures
de sécurité, si on veut. Quand les municipalités n’achètent pas de
garantie prolongée, nous exigeons qu’elles créent un fonds de
réserve et mettent de l’argent de côté pour le remplacement des
batteries, soit à une ou deux reprises au cours de leur vie utile.
Donc, oui, cela fait entièrement partie de notre diligence
raisonnable, et dans un cas comme dans l’autre, nous prêtons
pour le remplacement des batteries, car il y en aura un et parfois
deux au cours de la durée de vie des autobus.

Second, yes, we’ve been hiring engineering firms to do our
technical analysis of how long the buses will last and how many
replacements there will be. This will be engineering firms such
as Hatch, if you’ve heard of them, or WSP. We’re using those
firms, and we’re requesting of them to please compare to the
experience in other jurisdictions that have more operating
history. They’re bringing good benchmarks to us, so that’s part
of why we engage a third party like that.

Deuxièmement, oui, nous embauchons des firmes d’ingénieurs
pour procéder à nos analyses techniques sur la durée de vie des
autobus et la fréquence des remplacements. On pense à des
firmes comme Hatch, si vous en avez entendu parler, ou WSP.
Nous avons recours à ces firmes et nous leur demandons de faire
des comparaisons avec les pays qui ont une expérience plus
longue que la nôtre. Elles nous fournissent de bons points de
référence, alors c’est une des raisons pour lesquelles nous
embauchons une tierce partie.

Senator Yussuff: Thank you, witnesses, for being here. My
question is to Mr. Cory.

Le sénateur Yussuff : Je remercie les témoins de leur
présence. Ma question s’adresse à M. Cory.

My friend Senator Marshall asked you a question regarding
the suggestion that Mr. Morneau had made that private sector
investment will be four to one. I’m not quite sure what
your answer was, so let me ask you the question differently.
When do you think you will achieve the one-to-four ratio?

Mon amie la sénatrice Marshall vous a posé une question au
sujet de ce que M. Morneau avait laissé entendre, à savoir que le
ratio des investissements du secteur privé serait de quatre pour
un. Je n’ai pas très bien compris votre réponse, alors je vais vous
poser la question différemment. Quand croyez-vous atteindre le
ratio de quatre pour un?

Mr. Cory: Let me try and give a clear answer, then. Thank
you for bringing me back to this topic. It is an important one.

M. Cory : Je vais essayer de vous donner une réponse plus
claire. Je vous remercie d’y revenir, car c’est un sujet important.
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The complexity with this private capital multiplier goes like
this: If you buy a home today and you make a down payment of
half the amount, you put $50 in and you take a mortgage for the
other $50, at day one you would say the capital ratio is that I
paid for half of the house and the bank paid for half of the house.
By the time you’ve paid back your mortgage, you will have paid
for 100% of the house, and it will be fully funded by you. The
bank didn’t buy your house; they lent you the money up front.

L’effet multiplicateur des capitaux privés est complexe et
fonctionne ainsi : si vous achetez une maison aujourd’hui et que
votre mise de fond équivaut à la moitié du montant, vous mettez
50 $ et vous prenez une hypothèque pour l’autre 50 $. Au jour
un, vous diriez que le ratio est que vous avez payé la moitié de la
maison et que la banque a payé l’autre moitié. Lorsque vous
aurez remboursé votre hypothèque, vous aurez payé 100 % de
votre maison et vous l’aurez financée en entier. La banque n’a
pas acheté votre maison, elle vous a prêté l’argent au début.

Same thing for us. When we’re making a loan at the time of
loan amount, there is a number that is how much of our money is
going in and how much private institutional capital is going in.
As Senator Marshall points out, so far in our loans, that has been
around one to one. It has varied quite a bit project to project
because, as I said earlier, our job is to put in just enough money
to make each project happen. But across our whole portfolio, the
$8.6 billion that we have in investment commitments so far, that
ratio is about one to one. As we get paid back, that ratio
continues to shift.

Il en va de même pour nous. Lorsque nous accordons un prêt,
au moment du prêt, il y a notre part et la part en capitaux
institutionnels et privés. Comme la sénatrice Marshall l’a
souligné, jusqu’à maintenant lorsque nous accordons un prêt, le
ratio est d’environ un pour un, et il varie beaucoup d’un projet à
l’autre, car comme je l’ai dit plus tôt, notre tâche consiste à
investir juste assez d’argent pour que chaque projet se concrétise.
Pour l’ensemble de notre programme, les 8,6 milliards de dollars
que nous avons en engagements d’investissement jusqu’à
maintenant, le ratio est d’environ un pour un. Au fur et à mesure
que nous sommes remboursés, le ratio continue de changer.

To answer your question, senator, right now our average loan
term — infrastructure assets live a long time, so our loans have
quite long terms.

Pour répondre à votre question, sénateur, actuellement la durée
moyenne de nos prêts est assez longue, car les actifs
d’infrastructure ont une longue durée de vie.

Our average loan term — Ms. Joerg will check me on this;
she’s flipping to the page — is about 17 or 18 years. Again,
that’s a range. Some loans are 5‑years long, but some are 30
years long.

La durée moyenne de nos prêts — et Mme Joerg vérifie pour
moi et cherche la page — est d’environ 17 ou 18 ans. Encore une
fois, c’est une moyenne. Dans certains cas, les prêts sont de
5 ans, dans d’autres, de 30 ans.

As those loans get paid back, our money gets taken out; we put
that money back into the next project. As we go through several
cycles of that process, the ratio will continue to increase. I’ve
never done that calculation, so I will have to get back to you with
an answer, but it is over the long term that we move toward that
4-to-1 ratio. That’s an objective to move toward as we get repaid
and as our money moves into the next project. That’s over
decades.

Au fur et à mesure que ces prêts sont remboursés, l’argent est
récupéré et nous le réinvestissons dans le projet suivant. Après
plusieurs cycles de ce processus, le ratio continuera à augmenter.
Je n’ai jamais fait le calcul, alors je vais devoir vous revenir avec
la réponse, mais c’est sur le long terme que l’on atteint le ratio
de quatre pour un. C’est un objectif à atteindre au fur et à mesure
que les prêts sont remboursés et que nous réinvestissons l’argent
dans le projet suivant. Cela prend des décennies.

Senator Yussuff: How much would you say that you have
right now in terms of commitment from the private sector, in
terms of overall dollars into the bank, for projects that are
happening in the bank right now?

Le sénateur Yussuff : Quel serait le montant des
engagements d’investissement du secteur privé que vous avez
pour les projets dont s’occupe la banque actuellement?

Mr. Cory: As I said, our investment commitments, as of the
last quarter, were at $8.6 billion. That’s about matched, so about
the same amount in private and institutional capital at the time of
the loan. I should point out that it’s actually slightly higher than
that because we’ve started, in very small amounts, to get repaid
and to earn interest. That’s already starting to shift that balance,
and in each quarter it will shift more and more.

M. Cory : Comme je l’ai mentionné, nous avions des
engagements d’investissements, au dernier trimestre, de 8,6
milliards de dollars. Le montant est à peu près équivalent pour ce
qui est des capitaux institutionnels et privés au moment du prêt.
Je dois souligner qu’il est en fait un peu plus élevé, car nous
avons commencé à être remboursés — il s’agit de très petites
sommes — et à toucher des intérêts. Le rapport commence déjà à
changer, et il continuera de le faire de plus en plus chaque
trimestre.

Senator Yussuff: Are most of these projects at the
municipal level?

Le sénateur Yussuff : Est-ce que la plupart des projets sont
des projets municipaux?
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Mr. Cory: No. It’s really interesting. We found that it
depends a lot on the sector. I mentioned that we’re active in five
sectors. We just talked about electric fleets; that’s entirely with
municipalities and with school bus operators. In some provinces,
those are private, but the majority of our electric fleets are with
the public sector, with municipalities.

M. Cory : Non, et c’est très intéressant en fait. Nous avons
constaté que cela dépend beaucoup du secteur. J’ai mentionné
que nous sommes actifs dans cinq secteurs. Nous venons de
parler des flottes électriques, elles relèvent entièrement des
municipalités ou des exploitants d’autobus scolaires. Dans
certaines provinces, elles relèvent du secteur privé, mais la
majorité des flottes électriques relèvent du secteur public, des
municipalités.

On clean energy, on the other hand, we’re working mostly
with provinces and their electricity transmission companies but
also with private power generators — renewable companies,
battery storage. That has much more of a split, I would say,
between public and private. Then on broadband — and we
worked with Mr. Dagenais on the Universal Broadband Fund —
that’s us loaning money to ISPs around this country who are
actually the deliverers of broadband. That’s entirely with the
private sector and not with municipalities.

Dans le secteur de l’énergie propre, par contre, nous
travaillons principalement avec les provinces et leurs entreprises
de transport de l’électricité, mais aussi avec des producteurs
d’énergie privés, qui s’occupent d’énergie renouvelable, du
stockage dans les batteries. Je dirais que c’est davantage réparti
entre le secteur privé et le secteur public. Puis pour ce qui est de
la large bande — et nous avons travaillé avec M. Dagenais en ce
qui concerne le Fonds pour la large bande universelle —, nous
prêtons aux fournisseurs de services Internet partout au pays, qui
sont en fait les fournisseurs de la large bande. Nous travaillons
exclusivement avec le secteur privé et pas avec les municipalités.

It really depends upon the asset class and the type of
investment. Transit and transportation are much more
municipally led. Power is led provincially. Some sectors have
more of a private-sector flavour to them.

Cela dépend vraiment de la catégorie d’actifs et du type
d’investissement. Ce sont surtout les municipalités qui
s’occupent du transport en commun et du transport, alors que
dans le cas de l’énergie, ce sont les provinces. Dans d’autres
secteurs, c’est surtout le secteur privé qui est présent.

Senator Yussuff: Can I ask you a question in regard to
broadband development, especially for First Nation communities
across the country? I’ve been hearing this, and I’m going to get
very old and probably die before this is actually achieved, so I
want to be blunt. Can we actually say for certain that rural
communities and First Nation communities will actually have
broadband in my lifetime?

Le sénateur Yussuff : Puis-je vous poser une question
concernant le développement de la large bande, en particulier
pour les collectivités des Premières Nations à l’échelle du pays?
J’en ai entendu parler et j’aurai le temps de devenir très vieux et
probablement de mourir avant que cela ne se réalise
concrètement, alors je vais y aller sans détour. Pouvons-nous
vraiment dire avec certitude que les collectivités rurales et les
collectivités des Premières Nations auront accès à la large bande
de mon vivant?

Given the length of time we’ve been discussing, it’s really
frustrating. Some of us are fortunate to live in municipalities and
urban areas in this country. I don’t think the kids in rural
municipalities should have a different life. They should have the
same life my kids have in this country. Despite the major
investment our government continues to speak about, we can’t
seem to achieve the time frame to get there. I think it’s fair for
Canadians to understand when we think we’re going to achieve
this objective. More importantly, given all the taxpayers’ dollars
we’re investing, do you guys have a horizon on the radar? Can
we actually say with certainty when this is going to happen?

Étant donné le temps que nous avons passé à en discuter, c’est
vraiment frustrant de voir où nous en sommes. Certains d’entre
nous ont la chance de vivre dans des villes et des zones urbaines.
Je ne pense pas que les enfants qui grandissent dans les
municipalités rurales devraient avoir une vie différente de celle
des autres; ils devraient avoir la même que mes enfants. Malgré
les investissements importants dont le gouvernement continue de
parler, nous ne semblons pas pouvoir respecter les délais pour y
parvenir. Je pense qu’il serait juste pour les Canadiens de savoir
quand nous pensons atteindre cet objectif. Plus important encore,
étant donné tout l’argent des contribuables que nous
investissons, avez-vous quelque échéancier en vue? Pouvons-
nous vraiment dire avec certitude quand cela va se produire?

Mr. McConnachie: Thank you, Mr. Chair. I recognize time is
short, but I’ll ask Mr. Dagenais to respond to the question.

M. McConnachie : Merci, monsieur le président. Je sais que
le temps est compté, mais je vais demander à M. Dagenais de
répondre à la question.
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Mr. Dagenais: Quickly, we have two objectives: reaching
50/10 Mbps connectivity in 98% of Canadian households by
2026 and 100% by 2030. We’re confident that we’ll meet and
exceed the 98% target by 2026. We’re currently evaluating how
many homes are left and how much money we have left to hit the
2030.

M. Dagenais : Rapidement, nous avons deux objectifs :
atteindre une connectivité de 50/10 Mbps dans 98 % des foyers
canadiens d’ici 2026 et dans 100 % des foyers d’ici 2030. Nous
sommes convaincus que nous atteindrons l’objectif de 98 % d’ici
2026, voire que nous le dépasserons. Présentement, nous
évaluons le nombre de foyers qu’il reste à mettre à niveau et les
fonds dont nous disposons pour atteindre l’objectif de 2030.

There are also a lot of technological developments taking
place in terms of low earth orbit, or LOE, satellites. As of last
year or early this year, we have some low-earth-orbit satellites
that cover the entirety of Canada and are able to deliver on
speeds of a minimum of 50/10 Mbps. High-speed internet is
available now across the country through low-earth-orbit satellite
technology. It’s not fibre, and 80% of what we’ve funded so far
is fibre, so it’s scalable, but there are technologies now that reach
very remote places. We have some projects in very remote places
that are using low-earth-orbit satellite technology, and it’s going
well.

De nombreux développements technologiques ont également
lieu en ce qui a trait aux satellites en orbite basse. Depuis l’année
dernière ou le début de cette année, certains satellites en orbite
basse couvrent l’ensemble du Canada et sont capables d’offrir
des vitesses d’au moins 50/10 Mbps. Grâce à cette technologie,
Internet haute vitesse est maintenant accessible dans tout le pays.
Ce n’est pas de la fibre optique, et 80 % de ce que nous avons
financé jusqu’à présent est de la fibre optique, donc il faut voir
cela comme un processus évolutif. Le fait est qu’il y a désormais
des technologies qui atteignent des endroits très éloignés. Nous
avons quelques projets dans des endroits très éloignés qui
utilisent la technologie des satellites en orbite basse, et les
résultats sont probants.

Senator Yussuff: Is that cost affordable for residents in those
areas? Is it the same as what those of us who live in the urban
environment would be able to achieve?

Le sénateur Yussuff : Est-ce que le coût de cette technologie
est abordable pour les résidants de ces régions? Le tarif est-il le
même que celui que peuvent aller chercher ceux d’entre nous qui
vivent en milieu urbain?

Mr. Dagenais: We have funded the actual dish. I’ll mention
Starlink; I happen to know that Starlink is $149 per month, I
believe, at the moment, for speeds that exceed 50/10 Mbps.

M. Dagenais : Nous avons financé l’antenne parabolique
proprement dite. Je vais parler de Starlink. Si je ne m’abuse,
Starlink coûte en ce moment 149 $ par mois, pour des vitesses
supérieures à 50/10 Mbps.

Senator Yussuff: You don’t have a competitor? Le sénateur Yussuff : Il n’y a pas de concurrent?

The Deputy Chair: Sorry. Second round. Le vice-président : Désolé. Deuxième série de questions.

Senator Cardozo: I want to build on Senator Boehm’s
question about the e-buses but to ask you more generally, how
does a project figure out where to go, whether it’s to the bank or
Infrastructure Canada or ISED? Do you talk among ourselves
and figure out how the mix is going to happen?

Le sénateur Cardozo : J’aimerais poursuivre sur la lancée de
la question du sénateur Boehm au sujet des autobus électriques,
mais aussi vous demander, de façon plus générale, comment les
responsables d’un projet savent à qui ils doivent s’adresser, que
ce soit à la banque, à Infrastructure Canada ou à Innovation,
Sciences et Développement économique Canada. Est-ce que
vous parlez entre vous afin de déterminer comment le mélange
va se faire?

Mr. Campbell: Thank you, senator and chair. On an overall
basis, when we think about Infrastructure Canada and our
partnerships with provinces, territories and municipalities where
there is the largest suite of programs under the Investing in
Canada Plan, we have a regular engagement with all of those
ministries to determine their pipeline of projects. The first
window is to Infrastructure Canada. Often, referrals are made to
the Canada Infrastructure Bank. There are a dozen other
ministries that have programs under that umbrella where projects
can be referred.

M. Campbell : Merci, sénateur et monsieur le président.
D’une manière générale, en ce qui a trait à Infrastructure Canada
et à nos partenariats avec les provinces, les territoires et les
municipalités — où il y a le plus grand nombre de projets dans le
cadre du plan Investir dans le Canada —, nous contactons
régulièrement tous ces ministères afin de voir où en est leur liste
de projets. Le premier guichet est celui d’Infrastructure Canada.
Souvent, des recommandations sont faites à la Banque de
l’infrastructure du Canada. Il y a une douzaine d’autres
ministères qui ont des programmes sous ce parapluie aux termes
duquel des projets peuvent être recommandés.

14-2-2023 Finances nationales 45:33



In certain cases, we combine programming to support those
projects. It’s really to facilitate the idea that there is no wrong
door. I’ll let my colleague Eric Dagenais talk about the
broadband side, where there is a particular window that allows
proponents to be referred to various programming.

Dans certains cas, nous combinons les programmes pour
soutenir ces projets. Nous le faisons pour concrétiser l’idée qu’il
n’y a pas de mauvaise porte. Je vais laisser mon collègue,
M. Dagenais, parler du dossier de la large bande et de ce guichet
particulier qui permet aux promoteurs d’être dirigés vers divers
programmes.

All of our ministries are working really hard to collaborate
with other government partners. As my colleague, Ms. Lynch,
said, in certain cases where there is a direct program application,
efforts are being made to engage with those proponents as well.
We can put the burden on the government’s side, rather than
having proponents and sponsors determine which window to go
through.

Tous nos ministères travaillent très fort pour collaborer avec
d’autres partenaires gouvernementaux. Comme ma collègue,
Mme Lynch, l’a dit, même dans certains cas où la demande est
adressée directement à un programme, des efforts sont faits pour
interagir avec les promoteurs. Nous pouvons mettre cette
responsabilité du côté du gouvernement, plutôt que de laisser les
promoteurs et les commanditaires déterminer par quel guichet ils
doivent passer.

Mr. Cory: On electric buses, in particular, as Mr. Campbell
said, I think we realized pretty early in our program that we
needed a more coordinated approach. We worked closely
together to develop, “one window.” As Mr. Campbell said, when
someone calls the department and says, “We’re looking for a
grant,” the first question is, “Have you tapped into a loan from
the CIB first?” because it is allowing us to stretch the total tax
dollars that much further if we’re borrowing against the future
energy savings, first, and then figuring out the remainder that can
be grant-like.

M. Cory : En ce qui concerne les autobus électriques, en
particulier, comme le disait M. Campbell, je crois que nous nous
sommes rendu compte assez tôt dans notre programme que nous
avions besoin d’une approche mieux coordonnée. Nous avons
travaillé en étroite collaboration pour développer « un guichet
unique ». Comme l’a dit M. Campbell, lorsque quelqu’un appelle
au ministère et dit qu’il aimerait obtenir une subvention, la
première question qu’on lui pose est : « Avez-vous d’abord
obtenu un prêt de la Banque de l’infrastructure du Canada? » En
effet, le fait de prêter d’abord dans la perspective de futures
économies d’énergie est une façon pour nous de rentabiliser un
peu plus l’argent des impôts. Ensuite, il s’agit de voir le reste qui
peut être subventionné.

Mr. Campbell mentioned broadband because that’s the exact
same approach we’ve taken on broadband. When people apply to
UBF, or the Universal Broadband Fund, as part of their
application, there is a question. “Have you engaged the CIB?
Have you looked at borrowing money?” Because, again, a loan is
better for us to tap into and max out before we get to the grant. A
number of our programs were going that way, and certainly we
have it on buses.

M. Campbell a mentionné la large bande parce que c’est
exactement l’approche que nous avons adoptée dans ce dossier.
Lorsque les gens font une demande au Fonds pour la large bande
universelle, ils se font poser les questions suivantes : « Avez-
vous fait appel à la Banque de l’infrastructure du Canada? Avez-
vous envisagé d’emprunter de l’argent? » Parce que, encore une
fois, il est préférable pour nous de passer d’abord par un prêt et
d’en tirer le maximum avant d’aller dans le sens d’une
subvention. Un certain nombre de nos programmes procèdent de
la sorte, et c’est certainement le cas avec la filière des autobus.

Senator Cardozo: What determines what gets your support as
opposed to their support?

Le sénateur Cardozo : Qu’est-ce qui détermine ce qui
obtient votre soutien plutôt que le leur?

Mr. Cory: We size our load. We do the math on how much
loan can be supported.

M. Cory : Nous jaugeons ce que nous pouvons assumer
comme charge. Nous faisons des calculs sur la valeur des prêts
qui peut être endossée.

Senator Cardozo: You maximize that first? Le sénateur Cardozo : C’est ce que vous maximisez en
premier lieu?

Mr. Cory: We maximize that first, and then we see what’s
left. They submit a plan. Usually, as I mentioned, what’s left is
what I would call deeper infrastructure build — the new garages
and that sort of thing that can’t be paid for through the loan.

M. Cory : C’est ce que nous maximisons en premier lieu.
Ensuite, nous voyons ce qu’il reste. Ils soumettent un plan.
Habituellement, comme je l’ai dit, ce qui reste, c’est ce que
j’appellerais la construction d’infrastructures plus
fondamentales, comme les nouveaux garages et ce genre de
choses qui ne peuvent pas être payées dans le cadre du prêt.
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Senator Cardozo: My next question is for Mr. McConnachie. Le sénateur Cardozo : Ma prochaine question s’adresse à
M. McConnachie.

You mentioned support to Sanofi. I am thinking of Medicago,
which got a whole lot of funding, $173 million in 2020, for the
COVID vaccine. Earlier this month, it just pulled out. First, were
you involved in Medicago? But on something like Sanofi — I
don’t want to pick on them — how do you do your due diligence
and keep tabs on them if they decide to pull up stakes halfway
through? Do you get the money back?

Vous avez parlé du soutien à Sanofi. Je pense à Medicago, qui
a obtenu un financement important — 173 millions de dollars en
2020 — pour le vaccin contre la COVID. Au début du mois,
l’entreprise s’est tout simplement retirée du projet. D’abord,
avez-vous eu affaire avec ce dossier? Quoi qu’il en soit, pour
quelque chose comme Sanofi — je ne veux pas m’en prendre à
eux —, comment exercez-vous une diligence raisonnable?
Comment faites-vous le suivi s’ils décident de se retirer à mi-
chemin? Récupérez-vous l’argent?

Mr. Dagenais: Thank you for the question, Mr. Chair. I’ll
turn that question to Ms. Kaminsky who was involved in that
investment through the Strategic Innovation Fund.

M. Dagenais : Merci pour la question, monsieur le président.
Je vais laisser Mme Kaminsky y répondre, car elle a touché à cet
investissement par l’intermédiaire du Fonds pour l’innovation
stratégique.

Ms. Kaminsky: Thank you very much for the excellent and
very important question. I’ll answer globally, and I can speak a
little bit about Sanofi and Medicago in particular, if you wish.

Mme Kaminsky : Merci beaucoup de cette excellente et très
importante question. Je vais y répondre de façon générale, et
donner quelques précisions au sujet de Sanofi et de Medicago, si
vous le souhaitez.

Generally speaking, with every investment under the Strategic
Innovation Fund, we have a significant due diligence process
where we review the technical, financial, trade risk and IP risk of
the company. We know much like any major strategic investor
would know. We have a very good line of sight of the
corporation and the investment that we are making. When we
design an investment in that company, we have both general but
also customized obligations to the Crown to mitigate risks
appropriately, as well as set the company up for success.

De manière générale, pour chaque investissement réalisé aux
termes du Fonds pour l’innovation stratégique, nous avons un
important processus de diligence raisonnable au cours duquel
nous examinons les risques techniques, financiers, commerciaux
et de propriété intellectuelle auxquels s’expose l’entreprise. À
l’instar de n’importe quel grand investisseur stratégique, nous
cherchons à tout savoir. Nous avons un portrait très précis de
l’entreprise et de l’investissement que nous faisons. Lorsque
nous concevons un investissement pour une entreprise donnée, il
y a des obligations à la fois générales et personnalisées envers
l’État que nous devons respecter pour atténuer les risques de
manière appropriée, ainsi que pour mettre ladite entreprise sur la
voie du succès.

There are general mitigation measures available to the Crown.
With any contribution agreement we have — I’m sure it’s in all
of the different programming — available remedies, processes
required upon breach or default, renegotiation processes required
and ensuring reasonableness clauses by all parties involved so
we can work together and collaborate to resolve any specific
issue.

L’État dispose de mesures d’atténuation générales. Pour toute
entente de contribution, nous disposons — je suis certaine que
c’est la même chose pour tous les différents programmes — de
recours, de processus utilisables en cas de violation ou de défaut,
et de processus de renégociation assortis de dispositions
raisonnables pour toutes les parties concernées afin de faciliter la
collaboration et la résolution de tout problème particulier.

We will also tailor specific measures in an agreement as
appropriate to the entity involved. For example, if a small firm
needed to raise equity in the life of their agreement, we would
have a stage-gated approach where milestones would need to be
achieved in order for the funding to continue. Other projects like
large-scale investments — you referred to Sanofi — are quite
different from dealing with a small firm. In terms of doing a
large-scale investment interaction, Sanofi is a large company,
and it doesn’t necessarily need to raise funds on the private
market as a small R&D-intensive company would. What we are
looking at in terms of those targeted, large-scale investments are
strategic interests in Canada. So any investment we would have,

Pour chaque entente, nous prévoirons également des mesures
particulières adaptées à l’entité concernée. Par exemple, si une
petite entreprise a besoin de lever des fonds pendant la durée de
l’entente, nous adopterons une approche par étapes assortie
d’objectifs qui devront être atteints pour que le financement se
poursuive. D’autres projets, comme les investissements à grande
échelle — vous avez fait référence à Sanofi — sont très
différents de ceux des petites entreprises. Pour ce qui est de
l’interaction dans les cas d’investissements à grande échelle...
Sanofi est une grande entreprise, et elle n’a pas nécessairement
besoin de lever des fonds sur le marché privé comme le ferait
une petite entreprise où la recherche et le développement
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whether it’s a large automotive producer or other kind of large-
scale company, would include requirements for them to complete
the project. They would also have employment obligations and
obligations to do work-integrated learning opportunities and
R&D intensity. All of those obligations are reported on, audited
and reviewed.

occupent une grande place. Donc, pour ce qui est de ces
investissements à grande échelle, ce que voulons, c’est
d’appuyer les intérêts stratégiques du Canada. Par conséquent,
tout investissement que nous ferions, qu’il s’agisse d’un grand
constructeur automobile ou d’un autre type d’entreprise
d’envergure, comporterait des conditions exigeant que l’entité
financée mène à bien le projet visé par l’entente. L’entité aurait
également des exigences à respecter en matière d’emploi,
l’obligation de fournir des possibilités d’apprentissage intégrées
au travail et des obligations de bonne tenue en matière de
recherche et développement. Toutes ces obligations feraient
l’objet de rapports, d’audits et de révisions.

Similar to what was described earlier around claims-based
programming, we provide milestone payments as costs are
incurred by the company. In that case, there would be a breach of
a contribution agreement. It depends on the details of that
specific investment and what we were looking to achieve, but we
would have remedies available to the Crown, including seeking
repayment up to a certain maximum amount, depending on the
agreement.

De la même manière que ce qui a été décrit précédemment à
propos de la programmation basée sur des réclamations, nous
fournissons des paiements d’étape au fur et à mesure que les
coûts sont engagés par l’entreprise. Dans ce cas, il y aurait
violation de l’entente de contribution. Selon les détails de
l’investissement en question et de ce que nous cherchions à
réaliser, nous pourrions utiliser les recours dont dispose l’État, y
compris la demande de remboursement jusqu’à un certain
montant maximum, toujours selon l’entente proprement dite.

In some cases, we would proactively negotiate a termination
of that agreement, get repayment and wrap the investment
forward. In other cases — I don’t have any experience with
this — there could be litigation measures available if and when
needed associated with the contribution agreement.

Dans certains cas, nous négocierions de façon proactive la
résiliation de l’entente, le remboursement et la mise à terme de
l’investissement. Dans d’autres cas — je n’ai pas d’expérience
en la matière — l’entente de contribution pourrait comporter des
dispositions en matière de désaccord, si et quand cela est
nécessaire.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Thank you very much. There is
tremendous interest in our witnesses. For the second round, I
would ask senators to ask concise questions and for the witnesses
to provide concise answers.

Le vice-président : Merci beaucoup. Nos témoins suscitent
énormément d’intérêt. Pour le deuxième tour, je demanderai aux
sénateurs de poser des questions concises et aux témoins de
fournir des réponses concises.

I will indulge in asking a question before moving on to the
second round.

Je vais toutefois me permettre une question, avant de passer au
deuxième tour.

We have talked a lot about governments and jurisdictions.
However, the municipalities have a great deal of responsibilities.
In fact, 58% of Canadian public infrastructure falls under
municipal responsibility; between 21% and 22% fall under
provincial and federal responsibility. Generally, we know that
infrastructure projects are shared equally three ways. Often, the
municipalities carry out the projects and assume one third of the
cost, as do the federal and provincial governments.

Nous avons beaucoup parlé des gouvernements et des
territoires. Toutefois, les municipalités ont énormément de
responsabilités. En effet, 58 % des infrastructures publiques
canadiennes sont sous la responsabilité des municipalités; entre
21 % et 22 % sont de responsabilité provinciale et fédérale. En
général, nous savons que les projets d’infrastructures sont
partagés à un tiers chacun. Bien souvent, les municipalités
réalisent les projets et assument le tiers des coûts, comme le font
les gouvernements fédéral et provinciaux.

Having spent a long time at the other end of the subsidy
pipeline, I noticed that people often ask for municipal priorities
to be respected and established in collaboration with the federal
and provincial governments. In developing programs, conditions
and regulations, are municipalities, who are indisputable
partners, being consulted more regularly?

Ayant été longtemps à l’autre bout du pipeline des
subventions, j’ai remarqué qu’on demande souvent que les
priorités des municipalités soient respectées et établies en
collaboration avec le gouvernement fédéral et provincial. Dans
l’élaboration des programmes, des conditions et des règlements,
consulte-t-on plus régulièrement, aujourd’hui, les municipalités
qui sont des partenaires incontournables?
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We are facing major challenges, from social integration with
respect to immigration, to sustainable development or economic
development — and earlier, we were talking about homelessness.
The municipalities are at the heart of these challenges. Has any
thought been given to consulting the municipalities and
collaborating with them in developing programs?

Nous faisons face à de grands défis, qu’il s’agisse de
l’intégration sociale en matière d’immigration, de
développement durable ou de développement économique — et
on parlait plus tôt des sans-abri. Les municipalités sont au cœur
de ces défis. A-t-on le réflexe et la volonté de consulter les
municipalités et de collaborer avec elles à l’élaboration des
programmes?

Gerard Peets, Assistant Deputy Minister, Policy and
Results, Infrastructure Canada: Thank you very much for the
question. My name is Gerard Peets. I am the Deputy Minister of
Policy and Results.

Gerard Peets, sous-ministre adjoint, Politiques et résultats,
Infrastructure Canada : Merci beaucoup pour la question.
Mon nom est Gerard Peets. Je suis sous-ministre adjoint des
Politiques et résultats.

If I may, I will answer in English. Si vous le permettez, je répondrai en anglais.

[English] [Traduction]

I think that the role of municipalities is one that has always
been recognized in terms of funding infrastructure and setting
priorities for infrastructure. The Canada Community-Building
Fund, formerly the Gas Tax Fund, has provided funding for
municipalities for close to 20 years, and it is 100% bankable.
They can save it, and they can use it on a very wide range of
projects.

Je pense que le rôle des municipalités a toujours été reconnu
en ce qui concerne le financement des infrastructures et
l’établissement des priorités en la matière. Le Fonds pour le
développement des collectivités du Canada, anciennement le
Fonds de la taxe sur l’essence, fournit du financement aux
municipalités depuis près de 20 ans, et il est bancable à 100 %.
Les municipalités peuvent mettre ces fonds en réserve et les
utiliser pour un très vaste éventail de projets.

However, I think you’re also quite right to point out that in
many cases, we have a third, a third, a third. When we talk about
public infrastructure in this country at the community level, we
are dealing with a situation where the scale and magnitude of
projects — the sheer scale of the overhang of state of good repair
and replacing infrastructure that was built in the post-war
period — has created a situation where other sources of funding
than the local tax base — the municipal — are necessary. So
when the municipality, province or territory and federal
government are all essential, in particular for some of the larger
projects, we look at how we can carve the appropriate role for
each going forward.

Cependant, je pense que vous avez également raison de
souligner que dans de nombreux cas, nous avons un tiers, un
tiers, un tiers. Lorsque nous parlons d’infrastructure publique
dans les collectivités, nous avons affaire à une situation où
l’échelle et l’ampleur des projets — l’ampleur même de
l’excédent des infrastructures en bon état et de remplacement qui
ont été construites dans la période d’après-guerre — ont créé une
situation où d’autres sources de financement que l’assiette fiscale
locale, c’est-à-dire municipale, sont nécessaires. Ainsi, lorsque la
municipalité, la province ou le territoire et le gouvernement
fédéral sont tous essentiels, en particulier pour certains des plus
grands projets, nous examinons comment nous pouvons définir
le rôle approprié de chacun pour la suite des choses.

I’ll point out one other thing. The government did place an
emphasis on achieving housing outcomes in the attainment of
transit investments and other investments in recent budgets.
Looking forward, we are thinking about how we can work with
local governments to create the conditions that will move
progress toward achieving those goals. That’s going to require us
to work differently in partnership at a regional level, and that is
something we are thinking very closely about in particular in our
permanent public transit program that we are in the process of
developing.

J’aimerais souligner autre chose. Dans les récents budgets, le
gouvernement a mis l’accent sur l’atteinte de résultats en matière
de logement dans le cadre des investissements en transport en
commun et autres. Pour l’avenir, nous réfléchissons à la façon
dont nous pouvons travailler avec les gouvernements locaux
pour créer les conditions qui permettront de progresser vers la
réalisation de ces objectifs. Cela va nous demander de travailler
différemment en partenariat à l’échelle régionale, et c’est une
chose à laquelle nous réfléchissons assidûment, en particulier
dans le cadre du programme permanent de transport en commun
que nous sommes en train d’élaborer.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Thank you. We will invite you again. Le vice-président : Merci. Nous vous inviterons de nouveau.
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We will now move on to the second round. There is more
interest than time will allow. I therefore ask that the questions
and answers be succinct.

Nous allons maintenant passer à la deuxième ronde. L’intérêt
est beaucoup plus important que le temps qu’il nous reste. Je
demande par conséquent des questions et des réponses
succinctes.

We will begin with Senator Marshall, followed by Senator
Gignac.

Nous débuterons avec la sénatrice Marshall, suivie du sénateur
Gignac.

[English] [Traduction]

Senator Marshall:  I’m back to Mr. Cory. Could you respond
in writing to a question I asked initially that we didn’t really get
to? Why didn’t the private sector come in as we thought they
would? Not the institutional investor. I think we would benefit
from anything you can provide on that.

La sénatrice Marshall : Je reviens à M. Cory. Pourriez-vous
répondre par écrit à une question que j’ai posée plus tôt et que
nous n’avons pas vraiment abordée? Pourquoi le secteur privé ne
s’est-il pas manifesté comme nous le pensions? Et je ne parle pas
des investisseurs institutionnels. Je pense que tout ce que vous
pourrez nous dire à ce sujet nous sera utile.

The other question I have is about the fact that the Canada
Infrastructure Bank has a credibility problem. One of the
standing committees in the House of Commons studied it last
year and recommended the bank be abolished. To tell you the
truth, I don’t ever remember seeing anything positive about the
bank except during your annual general meeting — your annual
report — from within government.

L’autre question que j’ai concerne le fait que la Banque de
l’infrastructure du Canada a un problème de crédibilité. L’un des
comités permanents de la Chambre des communes l’a étudiée
l’an dernier et a recommandé son abolition. Pour vous dire la
vérité, je ne me souviens pas d’avoir vu quoi que ce soit de
positif à son propos, sauf lors de votre assemblée générale
annuelle — votre rapport annuel —, et cela venait du
gouvernement.

Is this an issue for the board or executive committee? What are
you doing about it? When you talk about the Canada
Infrastructure Bank, people roll their eyes and shake their heads.
They are not convinced that the bank is providing value to
Canadians. Could you elaborate on that? Maybe the board and
executive committee are saying that they don’t care about that.
Could you respond to that?

Cela est-il un problème pour le conseil d’administration ou le
comité directeur? Que faites-vous à ce sujet? Lorsque l’on parle
de la Banque de l’infrastructure du Canada, les gens lèvent les
yeux au ciel et secouent la tête. Ils ne sont pas convaincus que la
banque crée de la valeur pour les Canadiens. Pourriez-vous nous
en dire plus à ce sujet? Peut-être que le conseil d’administration
et le comité directeur disent qu’ils ne se soucient pas de cela.
Pouvez-vous nous donner votre opinion à ce sujet?

Mr. Cory: On your question about written material, I’m
happy to submit something on the attraction of private capital.

M. Cory : En ce qui concerne votre question sur le matériel
écrit, je suis heureux de soumettre quelque chose sur l’attraction
des capitaux privés.

I think it is fair to say that the CIB received a lot of criticism
in the early days of it starting. Part of that is the challenge we all
have in launching new institutions. The first employee was hired
in 2018, and by 2019, it was already written off as a failure —
that we hadn’t done anything. In the scale of infrastructure
projects, that is a pretty unrealistic way to approach things.
Remember, we weren’t looking for shovel-ready projects we
could throw money into. Quite the opposite. We were looking at
shovel-worthy projects that were stuck and required investment
even to get ready for construction. I sometimes get asked to
name a project we have completed. I think the premise of the
question doesn’t really reflect the reality of infrastructure in our
country. Building a new power dam or a new transmission line
that connects multiple provinces are billions-of-dollars
projects — often over many years.

Je pense qu’il est juste de dire que la Banque de
l’infrastructure du Canada a été beaucoup critiquée dès les
premiers jours de son lancement. C’est en partie le problème que
nous avons tous lorsque nous lançons de nouvelles institutions.
Le premier employé a été embauché en 2018, et en 2019, la
banque avait déjà la réputation d’être un échec. On nous a dit
que nous n’avions rien fait. Lorsqu’il est question de projets
d’infrastructure, c’est une façon assez irréaliste d’aborder les
choses. N’oubliez pas que nous ne cherchions pas des projets
prêts à démarrer dans lesquels nous pourrions injecter de
l’argent. C’est plutôt le contraire. Nous recherchions des projets
prometteurs qui étaient bloqués et qui nécessitaient des
investissements ne serait-ce que pour être prêts à être mis en
chantier. On me demande parfois de citer un projet que nous
avons mené à bien. Je pense que le fondement de la question ne
tient pas vraiment compte de la réalité des infrastructures dans
notre pays. La construction d’un nouveau barrage
hydroélectrique ou d’une nouvelle ligne de transmission reliant
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plusieurs provinces est un projet qui coûte des milliards de
dollars et qui s’étend souvent sur plusieurs années.

We didn’t set ourselves up with good expectation. I also think
we’ve learned a lot of lessons at the CIB about how to get more
done, and it’s fair if you look at that curve. You talked about the
hockey stick, senator. To be fair, in our first year, we made one
investment. That’s the Réseau express métropolitain, or REM,
project in Montreal. The next year, we didn’t make any
investments. I started just over two years ago, and we’ve done 42
projects since then. Those are real investments in projects across
our country. I would strongly disagree. If you were to talk to
Minister Smith, Minister of Energy in Ontario, talk to the former
premier of Alberta, Mayor of Calgary, Enwave, Markham
District Energy Inc., or Tshiuetin Rail.

Nous n’avions pas établi les bonnes attentes. Je pense aussi
que la BIC a tiré beaucoup de leçons sur la façon d’accomplir
plus de choses, et c’est vrai si vous regardez la courbe. Vous
avez parlé de la crosse de hockey, sénatrice. Il faut dire qu’au
cours de notre première année, nous n’avons fait qu’un
investissement. Il s’agit du projet de Réseau express
métropolitain, ou REM, à Montréal. L’année suivante, nous
n’avons fait aucun investissement. J’ai commencé il y a un peu
plus de deux ans, et nous avons depuis investi dans 42 projets. Il
s’agit de véritables investissements dans des projets qui sont mis
en œuvre dans tout le pays. Je ne suis pas du tout d’accord. Si
vous parlez au ministre Smith, le ministre de l’Énergie de
l’Ontario, à l’ancien premier ministre de l’Alberta, à la mairesse
de Calgary, à Enwave, à Markham District Energy Inc. ou à
Tshiuetin Rail.

I think there are significant levels of endorsement of the CIB
and I think the story is changing.

Je pense que le taux de satisfaction par rapport à la BIC est
très élevé et je crois que les choses sont en train de changer.

I’ll end with this, there was an article in The Globe and Mail
yesterday that actually said something about the wind in our sails
and the progress we are making. I think that story is turning. Our
management and board take it extremely seriously. It’s our job to
show Canadians this is an effective tool in the toolkit. I think we
are on the way.

Je terminerai en disant qu’il y avait hier dans le Globe and
Mail un article qui disait que nous avons le vent en poupe et que
nous réalisons des progrès. Je pense que les choses sont en train
de changer. Notre direction et notre conseil d’administration
prennent la situation très au sérieux. Il nous incombe de montrer
aux Canadiens que la BIC est un élément efficace de notre boîte
à outils. Je pense que nous sommes sur la bonne voie.

Senator Gignac: Canadians have been taken by surprise
when they realize the Royal Canadian Mounted Police allow
contract to a Chinese-linked company. My question is regarding
private investment infrastructure. Have you any governance,
because the world has changed since February last year so that
the ownership matters? Are there any rules regarding that?

Le sénateur Gignac : Les Canadiens ont été pris par surprise
lorsqu’ils se sont rendu compte que la Gendarmerie royale du
Canada permettait la passation de marchés avec des entreprises
liées à la Chine. Ma question concerne les infrastructures
financées par des investissements privés. Avez-vous une
gouvernance à ce sujet? Le monde a changé depuis février de
l’an dernier, et la propriété est devenue un enjeu important.
Existe-t-il des règles en la matière?

Mr. Cory: Wonderful question. As any financial institution,
we have rules around knowing your client. People in the banking
world would know. We do background checks on all of our
borrowers. We have a regime of that due diligence. We align to
any federal rules around foreign ownership. We fall in line with
whatever federal guidance is like all banks do. We do know your
client checks in any investment.

M. Cory : Excellente question. Comme toute institution
financière, nous avons des règles qui nous permettent de
connaître nos clients. Les membres du secteur bancaire le savent.
Nous vérifions les antécédents de tous nos emprunteurs. Nous
disposons d’un régime de diligence raisonnable. Nous
appliquons les règles fédérales relatives à la propriété étrangère.
Nous respectons les directives fédérales, comme toutes les
banques. Nous vérifions qui sont nos clients pour tout
investissement.

Mr. Campbell: I can speak across the whole infrastructure
marketplace in Canada. There is deep investment in financing
from the private sector, both domestically and internationally,
that finances much of our construction and activity. All of that is
governed by the Investment Canada Act and provisions.

M. Campbell : Je peux parler de l’ensemble du marché de
l’infrastructure du Canada. Le secteur privé, tant au pays qu’à
l’étranger, investit massivement dans le financement d’une
grande partie de nos constructions et de nos activités. Tout cela
est régi par la Loi sur Investissement Canada et ses dispositions.
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In terms of large infrastructure projects where there is
financing involved, often it is facilitated through Canadian
regulated intermediaries. In various cases where there is an issue
of equity investment in various projects, then the project sponsor
or the government or the entity responsible for that works with
other players to ensure those investors who take an ownership
position in a project, particularly if it’s public infrastructure.
There are various checks made and facilitated. That is really
routine business.

Pour ce qui est des grands projets d’infrastructure qui exigent
un financement, ce dernier est souvent octroyé par des
intermédiaires canadiens réglementés. Dans certains cas,
lorsqu’il y a des doutes relativement à un investissement en
capital dans divers projets, le promoteur du projet, le
gouvernement ou l’entité responsable travaille avec d’autres
acteurs pour s’assurer que les investisseurs qui deviennent
propriétaires d’un projet, en particulier s’il s’agit d’une
infrastructure publique, font l’objet de vérifications. Nous
procédons à différents contrôles. Il s’agit d’une mesure de
routine.

Mr. McConnachie: The Minister of Innovation, Science and
Industry also has a statutory role with regard to the
administration of the Investment Canada Act, as I’m sure
honourable senators are aware.

M. McConnachie : Les sénateurs savent certainement que le
ministre de l’Innovation, des Sciences et de l’Industrie joue
également un rôle statutaire dans l’administration de la Loi sur
Investissement Canada.

In December of this past year, the government has tabled
legislation to modernize the act specifically in relation to the
considerations that the honourable senator raises.

En décembre de l’an dernier, le gouvernement a déposé un
projet de loi visant à moderniser la Loi sur Investissement
Canada à la lumière des préoccupations soulevées par le
sénateur.

A couple of specific changes that would be of note to the
committee are to basically respond to the changing geopolitical
and economic global environment and targeting specific
measures on investments with ties to Russia, and second, state-
owned or influenced entities, investments in the critical minerals
sector. I’m sure senators will be aware of three transactions
recently blocked by the minister under these provisions. They are
over and above the net-benefit considerations as well as the
foreign security reviews of foreign acquisitions that have been in
place with the act for a long-standing period. I could go into the
details of the act, but I don’t think there is time, senator. Thank
you.

Certains changements particuliers intéresseront le comité. Ils
visent essentiellement à répondre à l’évolution de
l’environnement géopolitique et économique mondial et à cibler
des mesures particulières liées aux investissements ayant des
liens avec la Russie, et les entités détenues ou influencées par un
État, les investissements dans le secteur des minéraux essentiels.
Je suis certain que les sénateurs ont eu vent de trois transactions
qui ont récemment été bloquées par le ministre en vertu de ces
dispositions. Elles vont au-delà des considérations liées aux
avantages nets et aux examens de sécurité étrangère des
acquisitions étrangères qui figurent depuis longtemps dans la loi.
Je pourrais vous parler en détail de la loi, mais je ne pense pas en
avoir le temps, sénateur. Je vous remercie.

Senator Smith: Infrastructure Canada, could you address
this? Your department is seeking 36% increase in voted
authorities in the 2022-23 Main Estimates compared to the
previous year. Could you give us an explanation or update of
your department’s result reports for the previous year? What
percentage of total indicators were achieved? As for metrics and
indicators not achieved in the previous year, can you explain if
your department has some kind of accountability mechanisms?

Le sénateur Smith : J’aimerais demander à Infrastructure
Canada de nous parler de cette question? Votre ministère
demande une augmentation de 36 % des autorisations votées
dans le Budget principal des dépenses 2022-2023 par rapport à
l’année précédente. Pourriez-vous nous fournir une explication
ou faire le point sur les rapports sur les résultats de votre
ministère pour l’année précédente? Quel pourcentage du total
des indicateurs a été atteint? Pour ce qui est des paramètres et
des indicateurs qui n’ont pas été atteints l’année précédente,
pouvez-vous indiquer si votre ministère dispose de mécanismes
de responsabilisation?

I ask because it seems like everybody works together, but I’m
just wondering about bumping and what happens between the
various groups. Obviously, you have assertive leaders and people
who want to do well. What type of bumping takes place and
what type of relationship takes place in relation to the question?

Je pose la question parce qu’il semble que tout le monde
travaille ensemble, mais je m’interroge sur les différends qui
pourraient se produire et sur la relation entre ces différents
groupes. Vous avez probablement des leaders qui veulent
s’affirmer et des gens qui veulent bien faire. Quelles sortes de
différends surviennent et quel type de relation ces groupes
entretiennent-ils par rapport à cette question?
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Ms. Bertrand: Thank you for the question. I will start
by answering the first part of our results. The 2021-22
Departmental Results Report indicated that we met 75% of our
indicators, so 9 out of 12, which was a huge improvement over
the previous year where only 54% of our indicators had been
met. We always strive.

Mme Bertrand : Merci pour cette question. Je vais
commencer par répondre à la première partie de la question sur
les résultats. Le rapport sur les résultats ministériels de
2021-2022 indique que nous avons atteint 75 % de nos
indicateurs, donc 9 sur 12. Il s’agit d’une énorme amélioration
par rapport à l’année précédente, où nous n’avions atteint que
54 % de nos indicateurs. Nous nous efforçons toujours de les
atteindre.

Senator Smith: Why the difference? Why was it better than
the previous year?

Le sénateur Smith : Comment expliquez-vous cette
différence? Pourquoi avez-vous obtenu de meilleurs résultats que
l’année précédente?

Ms. Bertrand: We would have to respond to that question. Mme Bertrand : Nous devrons répondre à cette question plus
tard.

Senator Smith: That would be great if you could. Is there
anything else you would like to add? I wasn’t trying to throw
you off. I was trying to understand the accountability
mechanisms.

Le sénateur Smith : Ce serait formidable. Voulez-vous
ajouter autre chose? Je ne voulais pas vous déstabiliser.
J’essayais de comprendre les mécanismes de responsabilisation.

Mr. Campbell: Thank you for the question, senator. I think
our public reporting demonstrates our overall ambition in terms
of what indicators we want to judge ourselves by accountability.

M. Campbell : Merci pour cette question, sénateur. Je pense
que nos rapports publics témoignent de notre ambition globale
pour ce qui est des indicateurs en fonction desquels nous voulons
nous évaluer.

In terms of collaboration versus the friction or bumping up
that may happen, in our experience it is largely a collaborative
basis inside like our ministry as well as across ministries. There
is also a performance management framework for all executives
and senior executives that take into account our indicator, but
also collaboration and how we achieve results and objectives.
We stand behind that and are happy to respond more in writing
about the progress we are making, particularly in a growing
department with a lot of changing programs and activities to
respond to.

En ce qui concerne la collaboration et aux frictions qui
pourraient se produire, d’après notre expérience, la collaboration
règne au sein de notre ministère et avec les ministères. Nous
disposons également d’un cadre de gestion du rendement pour
tous les cadres et les cadres supérieurs, qui tient compte de nos
indicateurs, mais aussi de la collaboration et de la façon dont
nous atteignons les résultats et les objectifs. C’est là notre
réponse et nous nous ferons un plaisir de vous fournir plus de
renseignements par écrit quant aux progrès que nous réalisons,
en particulier au sein d’un ministère en pleine croissance qui doit
faire face à l’évolution de nombreux programmes et activités.

Senator Smith: There are a lot of moving pieces. If you could
send us a one-pager, that would be fantastic. We are very busy.

Le sénateur Smith : Il y a beaucoup d’éléments à prendre en
compte. Si vous pouviez nous envoyer un document d’une page,
ce serait fantastique. Nous sommes très occupés.

Mr. Campbell: Coming back to the questions about the
Canada Infrastructure Bank from the Government of Canada’s
point of view, a legislative review of the statute is under way and
the minister intends to bring forward a report to Parliament by
the end of June as per the statute. We are consulting with
provinces, territories, municipalities and Indigenous groups. We
have opened some public consultation and we will do more to
probe into these questions about the progress that the Canada
Infrastructure Bank is making.

M. Campbell : Pour revenir aux questions sur la Banque de
l’infrastructure du Canada du point de vue du gouvernement du
Canada, un examen législatif de la loi est en cours et le ministre
a l’intention de présenter un rapport à ce sujet au Parlement d’ici
la fin juin. Nous consultons actuellement les provinces, les
territoires, les municipalités et les groupes autochtones. Nous
avons lancé des consultations publiques et nous ferons davantage
pour répondre à ces questions sur les progrès réalisés par la
Banque de l’infrastructure du Canada.

The feedback from our provincial, territorial and municipal
jurisdictions, given the flexibility of innovative financing, the
way in which the institution and the government have responded
to meet their needs I think will play out in that story. We can

Compte tenu de la souplesse du financement novateur, je
pense que la façon dont l’institution et le gouvernement ont
répondu aux besoins de nos administrations provinciales,
territoriales et municipales se reflétera dans leur rétroaction.
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always do better and always learn, but going forward we look
forward to coming back to this house with that report.

Nous pouvons toujours faire mieux et tirer des leçons, mais nous
avons hâte de revenir devant cette assemblée avec ce rapport.

Senator Loffreda: My question is for the Canada
Infrastructure Bank.

Le sénateur Loffreda : Ma question s’adresse à la Banque de
l’infrastructure du Canada.

After almost six years since its creation, can you share with us
and elaborate on some of the lessons learned and best practices
that might be useful for the Canada Growth Fund or other funds
to know about as they are starting up? What should funds that
are being established avoid or implement to ensure their rapid
success, maybe some key learning to take forward and note?

Près de six ans après sa création, pouvez-vous nous faire part
de certaines des leçons tirées et des pratiques exemplaires qui
pourraient être utiles au Fonds de croissance du Canada ou à
d’autres fonds en cours de création? Que devraient-ils éviter ou
mettre en œuvre pour garantir une réussite rapide? Peut-être
pourriez-vous nous indiquer quelques leçons clés à retenir?

Mr. Cory: Thank you very much for the question. I will try to
do a brief version. This is something we have spent a lot of time
on, as you can imagine, over the last few years.

M. Cory : Merci beaucoup pour cette question. Je vais
essayer de faire une version brève. Comme vous pouvez
l’imaginer, c’est un sujet auquel nous avons consacré beaucoup
de temps ces dernières années.

One, recognizing the nature of our country and infrastructure
needs is important. I have sometimes described it this way: We
have home-run projects, rail systems that connect our country,
transmission lines that connect clean and less clean parts of our
electricity grid. These are multi-billion-dollar projects and
sometimes take a decade.

Premièrement, il convient de reconnaître la nature de notre
pays et ses besoins en infrastructure. Je dis parfois que nous
avons des projets que nous menons nous-mêmes de bout en bout,
des systèmes ferroviaires qui relient notre pays, des lignes de
transmission qui relient les parties propres et moins propres de
notre réseau électrique. Il s’agit de projets de plusieurs milliards
de dollars qui prennent parfois une décennie.

We also have $6 million in a wastewater treatment facility in a
First Nation community that needs access to clean drinking and
clean processed water, or broadband in 20 northern communities
at a $10 million scale.

Nous avons également investi six millions de dollars dans une
installation de traitement des eaux usées dans une communauté
autochtone qui a besoin d’avoir accès à de l’eau potable et à de
l’eau traitée propre. Nous avons aussi amené la large bande dans
20 communautés du Nord, grâce à un investissement de 10
millions de dollars.

One of the lessons learned is that you have to play at all of
those levels at once. Early on, the CIB was perhaps over-indexed
on megaprojects which are really important in moving our
country forward, but you have to get the balance right. That’s
something we have learned.

L’une des leçons que nous avons tirées est qu’il faut jouer sur
tous ces plans à la fois. Au début, la BIC était peut-être trop axée
sur les mégaprojets qui sont vraiment importants pour faire
avancer notre pays, mais il faut trouver le bon équilibre. C’est
une chose que nous avons apprise.

Certainly if you are the Canada Infrastructure Bank, you have
to be able to work across Canada at a scale that is relevant for
Canadians. That has the benefit of having much more of a fly
wheel of progress and success. That’s why you can be on a
trajectory that we are because you are doing things of different
sizes but keep moving the ball down the field on the mega
projects, but also doing smaller.

Évidemment, dans le cas de la Banque de l’infrastructure du
Canada, nous devons être en mesure de travailler partout au
Canada à une échelle qui est pertinente pour les Canadiens. Cette
approche a l’avantage de favoriser le progrès et la réussite. Pour
vous placer sur une trajectoire comme la nôtre, vous devez
travailler sur des projets de différentes tailles, tout en continuant
de faire avancer les mégaprojets.

Another thing we’ve learned is that while we are an
independent Crown — and that’s really important; we act like
investors and we take every deal to our board in a very
commercial way — it was critically important for us to figure
out, as you have heard in today’s testimony, how to work in a
coordinated way with colleagues on the broadband file — both
Ms. Kaminsky and Mr. Dagenais are partners of ours — at
INFC, and you would say the same at Natural Resources Canada,
or NRCan, and Environment and Climate Change Canada,
otherwise known as ECCC. While we are independent and get to

Nous avons également appris que, bien que nous soyons une
société d’État indépendante — et c’est vraiment important; nous
agissons comme des investisseurs et nous soumettons chaque
transaction à notre conseil d’administration de façon très
commerciale — il était essentiel pour nous de trouver, comme
vous l’avez entendu dans le témoignage d’aujourd’hui, un moyen
de travailler en coordination avec nos collègues sur le dossier de
la large bande — Mme Kaminsky et M. Dagenais font tous deux
partie de nos partenaires — à Infrastructure Canada, mais aussi
Ressources naturelles Canada et Environnement et Changement
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act commercially as investors, we are not divorced from the
objectives of government. Another important lesson is that there
is that coordination while maintaining independence. It took us
time to get that balance perfect.

climatique Canada. Bien que nous soyons indépendants et que
nous puissions agir de façon commerciale en tant
qu’investisseurs, nous ne sommes pas coupés des objectifs du
gouvernement. Une autre leçon importante est que la
coordination doit être assurée tout en maintenant l’indépendance.
Il nous a fallu du temps pour trouver cet équilibre parfait.

Senator Loffreda: Thank you. Le sénateur Loffreda : Merci.

Senator Yussuff: Mr. Cory, obviously climate change is
driving innovation at the municipal level. They are the first line
of defence in trying to deal with some of these challenges we
face.

Le sénateur Yussuff : Monsieur Cory, le changement
climatique est évidemment un moteur d’innovation au niveau
municipal. Les municipalités sont notre première ligne de
défense pour tenter de relever certaines des difficultés auxquelles
nous sommes confrontés.

You were talking about municipalities purchasing electric
buses across the country. I know that we manufacture those
buses here in Canada. Of course, jobs and a tax base for this
country are really important.

Vous parliez des municipalités qui achètent des autobus
électriques dans tout le pays. Je sais que nous fabriquons ces
autobus ici, au Canada. Bien sûr, les emplois et l’assiette fiscale
sont très importants pour ce pays.

Is the bank determined to support municipalities in terms of
buying electric buses? How frequently are they using Canadian
suppliers? Given that our people produce the buses, there is a tax
base here. Are you keeping some data on this? I know that not all
municipalities are buying Canadian electric buses.

La banque est-elle déterminée à soutenir les municipalités
pour qu’elles puissent acheter des autobus électriques? Dans
quelle mesure font-elles appel à des fournisseurs canadiens?
Étant donné que notre pays produit ces autobus, il y a ici une
assiette fiscale. Disposez-vous de données sur ce sujet? Je sais
que les municipalités n’achètent pas toutes des autobus
électriques canadiens.

Mr. Cory: We are now at $1.6 billion in loans to
municipalities and school bus providers for buses, to give you
some context. Over 4,000 buses are now on order.

M. Cory : Pour vous donner un peu de contexte, nous en
sommes maintenant à 1,6 milliard de dollars de prêts aux
municipalités et aux fournisseurs d’autobus scolaires pour
l’achat d’autobus. Plus de 4 000 autobus ont maintenant été
commandés.

We are lenders and we have tried not to dictate to
municipalities their approach to procurement. Every municipality
and jurisdiction has procurement rules. We do not, as part of our
funding, dictate that they must buy Canadian buses.

Nous sommes des prêteurs et nous essayons de ne pas dicter
aux municipalités leur approche de l’approvisionnement. Chaque
municipalité et chaque administration a ses propres règles en la
matière. Nous ne leur imposons pas, dans le cadre de notre
financement, d’acheter des autobus canadiens.

The overwhelming majority of our loans have been used to
buy buses from Canadian suppliers. I think that’s because
Canada has built a success story in the electric bus market — and
I hope, more generally, over time, we will in the electric vehicle
space. We don’t dictate it, but that’s where most of our money
has ended up going.

La grande majorité de nos prêts ont servi à acheter des autobus
auprès de fournisseurs canadiens. Je pense que c’est parce que le
Canada a réussi à se tailler une place sur le marché des autobus
électriques, et j’espère qu’il en sera de même, de façon plus
générale, pour les véhicules électriques. Nous n’imposons pas
l’achat d’autobus canadiens, mais c’est là qu’est allée la majeure
partie de notre argent.

Ms. Kaminsky: I think it’s worth stressing the importance of
the bigger picture of these kinds of investments in the Canadian
supply chain. The Strategic Innovation Fund has a direct focus,
through the Net Zero Accelerator Initiative, on building out the
Canadian capacity to capture opportunities in a net-zero future.
There is a large-scale global investment revolution happening in
terms of anchoring the investments in supply chains that will

Mme Kaminsky : Je pense qu’il faut souligner l’importance
du tableau d’ensemble de ces types d’investissements dans la
chaîne d’approvisionnement canadienne. Le Fonds stratégique
pour l’innovation vise directement, via l’initiative Accélérateur
net zéro, le renforcement de la capacité du Canada à saisir les
opportunités d’un avenir carboneutre. Une révolution mondiale
des investissements à grande échelle est en cours pour ancrer les
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be critical to the manufacturing and procurement within
Canadian companies.

investissements dans les chaînes d’approvisionnement qui seront
essentielles à la fabrication et à l’approvisionnement des
entreprises canadiennes.

For example, the government has secured investments in new
large-scale battery manufacturing, the critical minerals
development that will go into those batteries, the processing and
recycling. There is, and continue to be, large-scale changes that
will allow for a greater and greater level of Canadian suppliers
from the entire supply chain associated with electric vehicle
production. That is just one area of investment opportunity that
we are focused on and collaborating on.

Par exemple, le gouvernement a effectué des investissements
dans la fabrication de nouvelles batteries à grande échelle, dans
le développement des minéraux essentiels qui serviront à
fabriquer ces batteries, dans le traitement et dans le recyclage.
On assiste, et nous continuerons à assister, à des changements à
grande échelle qui permettront la présence d’un nombre croissant
de fournisseurs canadiens dans l’ensemble de la chaîne
d’approvisionnement associée à la production de véhicules
électriques. Ce n’est que l’un des domaines d’investissement sur
lesquels nous nous concentrons et collaborons.

[Translation] [Français]

Senator Moncion: My question has to do with electric
vehicles, charging stations and the capacity of the Canadian
electricity system. People seem to think that Canada’s
hydroelectric and electricity system is unlimited, but that is not
true. How are you dealing with that?

La sénatrice Moncion : Ma question concerne les véhicules
électriques, les stations de recharge et les capacités du système
électrique canadien. On semble penser qu’au Canada, la capacité
électrique et hydroélectrique est illimitée, alors que ce n’est pas
le cas. Comment faites-vous dans cette situation?

[English] [Traduction]

Mr. Cory: Thank you for the question. As I mentioned, it is
not a coincidence that our sectors include transit and
transportation — so the charging infrastructure and electric
vehicles but then, working backwards, the transmission. To meet
our demand side, we’re going to have to get the power to where
it needs to be, as well as clean power generation and storage.

M. Cory : Je vous remercie pour cette question. Comme je
l’ai mentionné, ce n’est pas une coïncidence si nos secteurs
comprennent le transport en commun et les transports, et donc
l’infrastructure de recharge et les véhicules électriques, mais
aussi, si l’on remonte la chaîne, la transmission. Pour répondre à
notre demande, nous allons devoir acheminer l’électricité là où
elle est nécessaire, et assurer la production et le stockage
d’énergie propre.

We are making investments across that full chain. To get to
our goals, we are doubling to tripling the consumption of
electricity in this country. That’s what it takes to get to net zero.

Nous réalisons des investissements dans l’ensemble de cette
chaîne. Pour établir nos objectifs, nous doublons ou triplons la
consommation d’électricité dans ce pays. C’est ce qu’il faut faire
pour atteindre la carboneutralité.

In terms of the CIB’s current portfolio of $35 billion, we have
allocated money to each sector: $5 billion to transit; $7 billion to
clean power; and $7 billion to green energy, which includes
hydrogen and fuels.

Pour ce qui est du portefeuille actuel de la BIC, qui s’élève à
35 milliards de dollars, nous avons alloué des fonds à chaque
secteur : 5 milliards de dollars aux transports en commun, 7
milliards de dollars à l’énergie propre et 7 milliards de dollars à
l’énergie verte, qui comprend l’hydrogène et les carburants.

Senator Moncion: What is the buy-in for provinces for the
electrical grid?

La sénatrice Moncion : Dans quelle mesure les provinces
adhèrent-elles au réseau électrique?

Mr. Cory: The buy-in is really high. Each province has their
own strategy of how they’re getting there. For some, it is by
expanding hydro resources. Ontario is building new nuclear
capacity, and others are investing heavily in renewables.

M. Cory : L’adhésion est très élevée. Chaque province a sa
propre stratégie. Pour certaines, cela passe par l’expansion des
ressources hydroélectriques. L’Ontario développe le nucléaire, et
d’autres administrations investissent massivement dans les
énergies renouvelables.

Senator Moncion: How many are working with you? La sénatrice Moncion : Combien de ces provinces travaillent
avec vous?
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Mr. Cory: I want to say this carefully, but we are having
conversations with every province about their electricity plans.

M. Cory : Je tiens à mentionner cela très prudemment, mais
nous sommes en train de discuter avec toutes les provinces de ce
qu’elles planifient en matière d’électricité.

Senator Moncion: Thank you. La sénatrice Moncion : Merci.

Senator Pate: My question is for ISED. Your results
summary 2018-19, 2021-22, indicated that several ISED
responsibilities did not meet annual targets. Key is that 4 out of
the 21 not met in 2021-22 pertain to core responsibilities with
respect to people skills and communities’ and companies’
investment in growth.

La sénatrice Pate : J’adresse ma question au représentant
d’ISED. Votre résumé des résultats pour les exercices 2018-2019
et 2021-2022 indique que plusieurs objectifs annuels liés aux
responsabilités d’ISED n’ont pas été atteints. L’élément clé, c’est
que 4 des 21 responsabilités non atteintes pendant l’exercice
2021-2022 concernent des responsabilités essentielles relatives
aux compétences des personnes et aux investissements des
communautés et des entreprises dans la croissance.

In addition, the ISED 2022-23 Departmental Plan outlined
numerous initiatives and programs to assist women, Indigenous
people, youth and racialized groups.

En outre, le plan ministériel 2022-2023 d’ISED décrit un
grand nombre d’initiatives et de programmes visant à aider les
femmes, les Autochtones, les jeunes et les groupes racisés.

I have two questions. If time doesn’t permit, perhaps they
could be provided if writing.

J’ai deux questions à vous poser. Si le temps qu’il me reste ne
vous permet pas de répondre de vive voix, vous pourriez peut-
être nous fournir des réponses par écrit.

First, could you explain why the targets were not met and what
steps you are taking to remedy these? Could you provide updates
on the progress of the new initiatives that are in the departmental
plan, whether you feel you are reaching those intended
populations and how you know that?

Premièrement, pourriez-vous expliquer pourquoi les objectifs
n’ont pas été atteints, et quelles mesures vous prenez pour y
remédier à cet état de choses? Pourriez-vous faire le point sur
l’avancement des nouvelles initiatives décrites dans le plan
ministériel, puis indiquer si vous pensez joindre les populations
visées et comment vous savez que cela fonctionnera?

Mr. McConnachie: Thank you. Perhaps a written response on
the latter question, because I don’t think I’ll be able to go
through the entire suite of ISED programs that speak to those
communities, although we do have significant results to report.

M. McConnachie : Merci. Je vais peut-être répondre à la
dernière question par écrit, car je ne pense pas pouvoir passer en
revue l’ensemble des programmes d’ISED qui visent ces
communautés, bien que nous ayons des résultats significatifs à
communiquer.

Perhaps I could speak to the broader issue of results reporting.
It is germane to the question that was posed to my colleague at
Infrastructure Canada.

Je pourrais peut-être parler de la question plus générale de la
communication des résultats. Cet enjeu se rapporte à la question
qui a été posée à mon collègue d’Infrastructure Canada.

There have been challenges for generations in terms of
departments and governments having appropriate data sources
for their long-term indicators. You have heard a lot today from
all of our colleagues that we, as organizations, make long-term
investments in industrial sectors, communities, provinces and
territories, utilities, et cetera, and in many cases it does take time
for those investments to materialize.

Depuis des générations, il est difficile pour les ministères et
les gouvernements de disposer de sources de données
appropriées pour leurs indicateurs à long terme. Aujourd’hui,
vous avez entendu tous nos collègues parler fréquemment du fait
que nos organisations font des investissements à long terme dans
des secteurs industriels, des communautés, des provinces, des
territoires et des services publics, entre autres choses, et que,
dans bien des cas, il faut du temps pour que ces investissements
se concrétisent.

One of the faults we do to ourselves — perhaps a self-inflicted
wound — is to look at expenditures going out the door and jobs
created, which doesn’t necessarily recognize the significant
ramp-up effect that is related to these investments.

L’une des erreurs que nous commettons — et c’est peut-être
une blessure que nous nous infligeons nous-mêmes —, c’est
d’examiner les dépenses engagées et les emplois créés, ce qui ne
nous permet pas nécessairement de reconnaître l’effet
d’impulsion important qui est lié à ces investissements.
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Often you will see in our performance measurement structures
that we are targeting long-term objectives out of these programs
that are difficult to demonstrate in the short term. Certainly, I
prefer to look at our investment portfolio — the areas of my
colleagues, in particular, but other ISED programs as well — by
looking at the deal flow, for example.

Souvent, nos structures de mesure du rendement vous
permettront de constater que ces programmes visent des objectifs
à long terme qui sont difficiles à démontrer à court terme. Je
préfère certainement examiner notre portefeuille
d’investissements — les secteurs de mes collègues, en
particulier, mais aussi d’autres programmes d’ISED — en
étudiant le flux d’affaires, par exemple.

To take Ms. Kaminsky’s program areas as a good example,
despite the fact that only a small percentage of the overall money
has gone out the door for the Strategic Innovation Fund, the vast
majority are contractually committed and we are at the point
where we are running out of money to be able to make new
deals. That is a much more significant indicator than how much
money we have spent in the current term.

Les secteurs de programme de Mme Kaminsky en sont un bon
exemple. Même si seulement un petit pourcentage de
l’investissement global dans le Fonds stratégique pour
l’innovation a été débloqué, la grande majorité des fonds sont
contractuellement engagés, et nous sommes parvenus à un stade
où nous manquons d’argent pour pouvoir conclure de nouveaux
accords. Il s’agit là d’un indicateur bien plus significatif que le
montant des dépenses effectuées au cours du mandat actuel.

I hope that answers the question. Thank you. J’espère que cela répond à votre question. Merci.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: You can submit your answers in writing.
Thank you very much.

Le vice-président : Vous pourrez faire parvenir vos réponses
par écrit. Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Senator Bovey: Thank you. I’m just going to ask you to
provide material in writing, because I’m well aware of the clock.

La sénatrice Bovey : Merci. Je vais maintenant juste vous
demander de fournir des documents par écrit, car je suis bien
consciente que l’heure avance.

Mr. McConnachie, could you submit to the clerk, the funding
commitments you have made, by province, to cultural tourism
projects?

Monsieur McConnachie, pourriez-vous présenter à la greffière
les engagements financiers que vous avez pris, par province, et
qui sont liés à des projets de tourisme culturel?

Mr. McConnachie: Briefly, I would indicate that cultural
industries aren’t the specific remit of ISED, although tourism
certainly is. Under Minister Boissonnault, some major
engagements have been made through the tourism fund and also
the Indigenous tourism fund, which is currently being developed
but not yet launched.

M. McConnachie : J’aimerais indiquer brièvement que les
industries culturelles ne relèvent pas précisément d’ISED, bien
que le tourisme fasse partie des domaines de compétence du
ministère. Sous la direction du ministre Boissonnault, certains
engagements importants ont été pris par l’intermédiaire du Fonds
pour le tourisme, ainsi que du Fonds pour les entreprises
touristiques autochtones qui est en cours d’élaboration, mais qui
n’a pas encore été lancé.

In response to your question, we would be happy to provide an
update on where we are on our tourism initiatives.

En réponse à votre question, nous serions heureux de faire le
point sur l’état d’avancement de nos initiatives en matière de
tourisme.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My question will be brief. The
Government of Canada concluded a $600-million agreement
with Telesat to obtain high-speed internet coverage in Canada
through low-orbit satellites.

Le sénateur Dagenais : Ma question sera brève. Le
gouvernement du Canada a conclu une entente de 600 millions
de dollars avec Télésat pour l’obtention d’une couverture
Internet haute vitesse au Canada grâce à des satellites en
orbite basse.
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Is the Telesat technology meeting expectations? Is it cost-
competitive with the satellite-based deployment of Elon Musk’s
SpaceX? Do you believe that investing in Telesat was the best
option?

Est-ce que la technologie de Télésat est à la hauteur des
attentes? Pourra-t-elle rivaliser à coûts raisonnables avec le
déploiement satellitaire de SpaceX d’Elon Musk? Croyez-vous
que le fait d’investir dans Télésat a été la meilleure option?

You can answer with a simple yes or no. Vous pouvez me répondre simplement par oui ou non.

Mr. McConnachie: I think that would be a good question for
my colleague, Mr. Dagenais.

M. McConnachie : Je crois que ce serait une bonne question
pour mon collègue M. Dagenais.

Mr. Dagenais: I can start by saying that no money has been
disbursed. The Telesat project is still on the drawing board. We
are talking to investors. Based on what we have seen, the
technology will work, but no money has been spent yet. The
$600-million sum is still in the Government of Canada’s coffers.

M. Dagenais : Je peux commencer en disant qu’on n’a
déboursé aucune somme. Le projet de Télésat est encore sur les
planches. On est en train de parler à des investisseurs. Selon ce
qu’on a vu, la technologie va fonctionner, mais on n’a pas
déboursé de sommes encore. Donc, le montant de 600 millions
de dollars est encore dans les coffres du gouvernement du
Canada.

[English] [Traduction]

Senator Cardozo: I have a brief comment following Senator
Marshall’s last comment. In terms of the reputation of the bank,
it’s important for you to give it a lot of consideration. Starting a
new organization is always difficult. The entire population is not
thinking about you, and it’s nothing personal. But those who are,
some think it’s a great idea and some think it’s a colossal waste
of money. I think you need to focus on being able to demonstrate
in very short, pithy terms what your results are and how many
projects you are able to help and how much private sector money
you are able to bring to the system. I would say I think you need
to step up.

Le sénateur Cardozo : J’ai une brève observation à formuler
à la suite du dernier commentaire de la sénatrice Marshall. En ce
qui concerne la réputation de la banque, il est important que vous
y accordiez beaucoup d’attention. Il est toujours difficile de
lancer une nouvelle organisation. Toute la population ne pense
pas à vous, et cela n’a rien de personnel. Mais parmi ceux qui le
font, certains considèrent que c’est une excellente idée et
d’autres que c’est un gaspillage d’argent colossal. Je crois que
vous devez vous concentrer sur votre capacité à présenter de
façon très concise vos résultats, le nombre de projets que vous
êtes en mesure d’aider et la quantité de fonds du secteur privé
que vous êtes en mesure d’injecter dans le système. Je dirais qu’à
mon avis, vous devez passer à la vitesse supérieure.

While you’re so involved in the work you do, you need to step
up PR about what you are able to achieve.

Même si vous êtes très impliqué dans le travail que vous
faites, vous devez intensifier vos activités de relations publiques
pour promouvoir ce que vous êtes en mesure de réaliser.

Mr. McConnachie: Telling that story. Thank you. M. McConnachie : Pour raconter cette histoire. Merci.

[Translation] [Français]

The Deputy Chair: Thank you for your questions. We
managed to fit everyone in for a question during the second
round.

Le vice-président : Merci de vos questions. On a réussi à
permettre à tous et toutes de poser une question en deuxième
ronde.

[English] [Traduction]

Now that we have reached the end of our time, we will
conclude this meeting.

Maintenant que nous avons atteint la fin du temps qui nous
était imparti, nous allons conclure la réunion.

[Translation] [Français]

I would like to thank all of our witnesses for appearing today.
It is much appreciated. Before adjourning the meeting, I would
like to remind witnesses to please submit written responses to the
clerk by the end of day on Tuesday, February 28, 2023. It is a
public commitment; we will await your responses.

Un grand merci à nos témoins d’avoir comparu aujourd’hui,
c’est grandement apprécié. Avant de lever la séance, je voudrais
rappeler aux témoins de bien vouloir envoyer leurs réponses
écrites à la greffière avant la fin de la journée du mardi 28
février. C’est un engagement public; on va attendre vos réponses.
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I would also like to inform honourable senators that our next
meeting will be tomorrow, Wednesday, at 6:45 p.m., to hear
from the Auditor General of Canada.

Je voudrais également informer les sénateurs que la prochaine
réunion se tiendra demain, mercredi, à 18 h 45 pour recevoir la
vérificatrice générale du Canada.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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